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kesztőséghez, 
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utasitandók bérmentesitetten. 

A lap szellemi érdekeit illető közlemények a szer 
az anyagi ügyeket tárgyazók u. m. előni 

SZÉTTEKINTÉSEK 
Kolozsvártt, oct. 7-én. 

() A párisi hivatalos világ egykissé le van 
hangolva. Először is mert a porosz király 
semmiképp sem volt arra birható, hogy a fran- 
cziák császárával találkozzék, bármennyire 
iparkodtak is e czélt elérni franczia részről, s 
habár porosz részen sem hiányzottak a királyt 
ezen lépésre rábeszéleni erölködő tanácsok; 
még inkább pedig azon összejövetel miatt, mely 
Ferencz Józsel és Sándor császárok kö- 
zött lön megállapitva. E lehangoltság jellemző 
s fontossággal bir. A franczia államférfiak igen 
helyesen fogták fel egy oly politikai esemény 
horderejét, mint Erigyes Vilmos királynak 
III. Napoleon császárrali találkozása, közvetle- 
nül ez utóbbinak a czárrali beszélgetése után, 
s nem hiába ragadták meg ez eszmét oly élénk- 
séggel. Tisztán átlátták, hogy ez egészen né- 
met-ellenes demonstratio lett volna, s hogy az 
nem csak Ausztria elszigetelését, hanem Német- 
ország megosztását s gyöngitését is jelentette 
volna. A porosz herczegnek Napoleon császár 
üdvözlése végetlt Karlsruheba lett küldetése 
rendkivül tapintatteljes fogásként tünik fel. E 
demonstratio értelme: Poroszország akar békét, 
de nem szövetséget Francziaországgal. 

Végül az ausztriai s orosz császárok 
összejövetelét oly eseményül tekintik, mely ál- 
tal a dolgok viszonyai egyszerre más helyzetet 
nyernek. Nem titok többé, miképp a viszonyok 
sulypontja, mely eddig Párisban volt kereshető, 
egy lökés által Sz. Pétervárába esik. Az orosz di- 
plomatiát illeti ugyan ez előny kivivása, de a 
mely, mint Párisban igen jól látják, Német- 
és Angolországnak szolgál javára. Mert 
Oroszország — igy okoskodnak — nincs többé 
kénytelenitve, a franczia szövetséget elfogadni: 
Francziaország most már kénytelen az angol 
szövetséget minden áron fenntartani; arra néz- 
ve is tisztában vannak Párisban, miszerint egy 
német-angol szövetség oly természetes, a 
körülmények általparancsolt, elutasithatlan, hogy 
arra, bármint forduljanak s bonyolodjanak is a 
dolgok, mindig vissza kell térni. Tudják vagy 
képzelik tudni Párisban, hogy a helyzetnek ezen 
alakulására Angolország is befolyt, a mennyi- 
ben a Poroszország és Ausztria közti 
közeledést egész erejéből előmozditotta: mely 
logikai eljárása Angliának a diplomatiai világ- 
ban politikai remeknek ismertetik el. „Igy ir- 
nak Párisból a Deutsch. Állg,. Ztg."4-nak. 

Az ausztriai császárnak II. Sándor császár- 
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—Hallod-e, öcsém, az állat, a melyen ülsz, 
derék egy állat. Jó darab ideje, hogy figye- 
lemmel kisérjük mozdulatait, s mondhatom ha- 
sonló könnyü és tüzes vérü tánczos lovat a vaj- 
da óljaiban se láttam. Csak az a kár, hogy leg- 
alább egy marokkal nem nagyobb! . . . Igazán 
kár! ... Mindazonáltal megveszem azt s ela- 
jándékozom. Asszony alá és füzfaellenség- 
gel szemben éppen jó lesz. Hát mit adok érte, 
nal cserélünk avagy aranyforintokkal fizessek, 
mi? Semmi tétova, semmi köntörfalazás ! Ne- 

kem kell a lól.. 
E szavakat a leereszkedés és kegyuri bizal- 

maskodás hangján egy athletai termelü, körül- 
belől negyvenöt éves férfiu intézé hozzá, a ki 
otromba, nagy sárga paripán ült, s szorosan 
az utóbb leirt hölgy balján lovagolva érkezett 
a hely szinére. Teslalkata roppant physicai erőt 
és öltözete mérhetlen gazdagságot árult el, a 
mit érzett is és másokkal szintén éreztetni ki- 
vánt, mint büszkén keresetlen magatartása és 
kegyteljesen nyers beszédmodorából azonnal 

rali találkozása Weimárban III. Napoleonra néz- 
ve kétségkivül nem.igen kedves utójátékot ké- 
pezhet a stuttgarti rendezvous-hoz. Ausztriának 
képzelt elszigeteltsége a legutóbbi időben csak- 
nem állandó nádparipája lett vala a hivatalos pá- 
risi lapvilágnak. Mint szórta kivált a „Patriet 
fellengő czikkeit annak megmutatására, hogy e 
czél immár elérve: mióta a stambuli események 
Ausztriát elszakitották Poroszországtól s az os- 
bornei értekezlet eredményei kitüntették volna, 
hogy „Ausztria Angolország felé nyujtott kezét 
kénytelen volt ismét üresen vonni vissza.6 
Oroszországnak Ausztriáhozi közeledése kéte- 
sebbnek látszék mint valaha, midőn a czár a 

francziák császárjának a rég óhajtott összejöve- 
telt végre megigérte: ki vehette rosz néven az 
imperialismus hivatalos irkászaitól, ha ők lélek- 
ben már is egy uj négyes-szövetség élén pillan- 
ták magasztalt császárjokat, s Ausztriát merő- 
ben elszigetelve képzelék? 

Búfejöknek meg kelle érni, hogy diadalkiál- 
tásuk alig hangzott el s már is az ürömcseppek 
egymásra hullnak örömeik túlhabzó kelyhébe! 
Már Stuttgartban nem volt ugy minden, a mint 
kivánták volna. A porosz diplomatia ugyan ha- 
gyományaihoz képest a Bosporusnál a dunafeje- 
delemségi kérdésben osztrák-ellenes állásba lé- 
pett volt; ámde a párisi s kopenhágai ka- 
binetek közt naponként mind inkább szövödő szi- 
vélyes egyetértés felőli hirek, még jókor érke- 
zének meg Berlinbe, hogy IV Frigyes Vil- 
most attól eltartóztassák, hogy a Stuttgartba 
való meghivást elfogadja. Ő két nagy szolgála- 
tot tett volt III. Napoleoonnak — egyszer, hogy 
öőt a neuenburgi viszályban közbenjáróúl, 
sőt csaknem birául fogadta el; aztán hogy a 
moldovai-oláh krisiskor Francziaország 
mellé nyilatkozott. S mi volt a köszönet ezért? 
az, hogy épp azon pillanatban, midőn a német- 
dán viszály egy uj phasis felé közelg, a mely- 
ben az éjszaknémet nagy hatalomnak már hely- 
zeténél fogva kiváló szerepet kell játszania, Wa- 
lewszki gróf oly szeretetreméltó jegyzékeket 
küld Kopenhágába, hogy onnan az elelántrend- 
deli feldiszitést nyeri bókolatul. Elegendő ok ő 
porosz Felségének, hogy Stuttgartban „gyön- 
gélkedő egészségével" mentegetődzék, holott a 
berlini lapok ugyanakkor jelenték nekünk, mi- 
képp a király, Istennek hála elég jól érezi ma- 
gát, hogy a szokott öszi udvari vadászatokat sa- 
ját jelenlétével dicsőitse. 

A weimari találkozás azonban más oldalról 

is fenyegeti ama franczia elnökség alatti né- 
gyes-szövetséget, melyet a franczia hivatalos 
sajtó oly szépen kigondolt vala. I. Ferencz 

József Ő Felségének II. Sándorrali ezen 
összejövetele azt bizonyitja, hogy Bécsben a 
dolgok helyzetét higgadtabb észszel fogják fel s 
élesebb szemmel itélik, mint a Szajnánál. Az 
ápril. 15-ki osztrák- angol- franczia hármas- 

övetséget, melynek a mártiusi szerződés ki- 
vitelét s Torökország függetlenségét kell vala 
biztositani, valamint Oroszországot is féken tar- 
tani, Francziaország egész hidegvérrel széttép- 
te: előbb a Bolgrád- s még szembeszököbben 
az unio-kérdésbeni magatartása által. S miok- 
ból? talán némi ábrándos hóditási tervek 
foroghattak fejében a franczia kormánynak, azért 
kapkodott az orosz barátság után; vagy „Éran- 
cziaország békés tulnyomóságának 
álomképe izgatta, mely egy Szajna melletti ar- 
eopagusban emelné fel székét. Elég az, hogy az 
áprilisi szerződés nincs többé: s furcsa, hogy 
annak félrevetésére az ürügyet a Dunafejede- 
lemségek hühójának kelle nyujtani, a mely pe- 
dig a nyugati császárságra nézve éppen nem 
életkérdés. 

Az áprilisi szövetség felbontása, a melynek 
árán Walewszki gróf a czártól a stuttgarti ta- 
lálkozás engedményét kialkuvá, hamar megesett: 
de ez eljárás köveikezményeire nézve nagyon 
csalódott. Az ezáltal létrehozott, tökéletesen uj 
helyzetet mind Bécsben mind Sz. Péterváratt 
sokkal tisztábban felfogták, hogysem azonnal 
ne igyekeztek volna az europai felsőségre tö- 
rekvő franczia törekvésnek ellenszegülni. E 
czélből el kelle tunni az Oroszország és Ausz- 
tria között az utóbbi évekből még fenmaradt ér- 
zékenykedés utónyomainak is. Mert bármit re- 
mélhet is Oroszország a francziávali szövelke- 
zésből: bizonyára csak akkor huzhat abból elő- 
nyöket, ha ezzel, a minden kivivott sikere után 
oly könnyen elbizakodó szövetségessel, egészen 
egyenlő lábon alkudozhat. Tilsit és Erfurt e 
részben neki például szolgálhatott: s nem le- 
hete azért át nem látnia, hogy e foltétel 
Stuttgartban szintoly kevéssé lön teljesítve, 
mint Tilsitben és Erfurtban; hogy az inkerman- 
ni s tsernajai napok, mint egykor az eylaui és 
friedlandi napok után, előbb önerején kelle is- 
mét fölemelkednie, mielőtt a franczia szövetség 
neki előnyös lehetne; — s hogy ily ujra megerő- 
södése csak akkor lehető, ha Francziaországon 
kivül még más szövetségeseket is számit; ha 
csak viszonti beléptét az europai szövetségek 
rendszerébe önerejéből, nem pedig ugyszólva 
a napoleonida aegise alatt akarja kieszközölni. 

Az Ausztria elszigetelése iránti terv 
tehát, a mely I. Napoleonnak Erfurtban, ha csak 
rövid időre is, valóban sikerült volt, Stuttgart- 

ban tökéletesen felsült. E tervnek megkisérté- 
se mint a porosz király távollete s kü- lönősen a weimari nap bizonyitja, -nem szült egyebet, mint a három keleti nagyhatalomnak egymáshozi közeledését, a mely Oroszországra 
nézve erkölcsi, Ausztria és Poroszországra nézve pedig anyagi védfalul igérkezik a csá- 
szári Francziaország nétaláni hódító tervei ellen. 

A BAJ ALAPJA 
Az Oest, Zeit. october 1-i száma egy 

rövid de velős, és a földbirtok viszonyai 
körül avatott vezérezikket hoz , melyben a 
jobbágyfelszabadulás folytáni munkabér 
emelkedésével abirtokjövedelemnek csök- 
kenését, a földbirtok értéktelenülését, sőt 
főként Magyarhonban éppen kelendőségé- 
nek hiányát is fejtegetve, s felemlitve azon 
abnormis állapotát is gazdászatunknak, 
bogy a pénzalap és hitel hiányában a gép- 
gazdaság kellőleg nem honosulhatván, a 
részben-mivelés „felezés szo- 
moru rendszere, a nemzetgazdá- 
szat ezen régi büne, ujra gyakorlatba 
kezd jönni: jó indulatu czikkét ezen végzi 
„A földbirtoknál mindenek fe- 
lett hiányzik a hitel, s a mint 
hiszszúk, nem jogtalanul várja a 
zálogtörvények szabályozását, 
s az uzsoratörvény eltörlése ál- 
tal a magánytőkék könnyebb 
használhatását. 

Ezen u olsó tétel, mely ügyes okokkal 
fejtegetett előzmény corollariumát képezi, 
igaz, hogy a földbirtokviszonyok reform- 
jában a legelső teendőket foglalja magában, 
de kérdés, hogyha az igazgatás ezen egyik 
„sine dua non"t bevallván , intézvényeit 
oda szabályozza, benne vajjon sarkalatos 
gyógyszerét adta-e a földbirtok anyagi 
sorvadásának ? 

Mi azt hiszszük, legalább reánk magya- 
rokra nézve, ezzel az alapjavitás sincs 
megközelitve. Ezen reform a törvényho- 
zás sarkát képezheti mindenik több au- 

zm 

kitetszett. Arczvonásai darabosak és szabályta- 
lanok valának; bozontos szemöldjei alól apró 
szürke szemek vetettek szúró, gúnyos tekinte- 
tet; tömpe orra volt; száját nagy sárga bajusz 
födte, s álláról öszbecsavarodoti hosszu szakál 
ereszkedett roppant széles mellére. Pazar ké- 
születű mentéjéről, mely herkulesi vállait fedé, 
csillogó gyémántos láncz lógott alá. Pom- 
pás poseni süvegébe hosszu sastoll vala il- 
lesztve, mely, mint egy kis vitorlás árbocz, 
lomhám nyujtózkodott hátra; oldaláról roppant 
széles kard lógott alá, s telte nagyuri, pom- 
pás külsőjét harcziassá. 

Egy Góliáth volt ez ember lovagunkhoz ké- 
pest, s a mint szörnyü nagy lován ült, már ma- 

tyüt azon meggondolatlan, faggató, majdnem 

*) Lásd a Kolozsv. Közl. 130-dik számát. 

gában mint jelenés is, majdnem megdöbbentő 
vala; mindazáltal Márkházit, kiben a büszke- 
ség érzékenyen volt sérlve, — csak éppen az 
tartóztatá vissza, hogy egy pillanatra agyába 
villant a gondolat: vajjon nem éppen Erdély 
vajdája-e ezen nagy uri tekintetü férfiu? kü- 
lönben azonnal szeme közé vágta volna a kesz- 

erőszakoló modorért, a melylyel Hoílót kérte, 
legkivált pedig a füzfaellenségre telt megszé- 
gyenitő czélzásért. 

— Uram ... bár ki legyen önaelké- 
nyeztetett udvaroncz, független dús főur, vagy 
akár maga ez ország fejedelme! — kiálta fel az 
ingerült ifju kigyult arczczal, sürüen összesze- 
dett szemöldökkel és oly büszke, bátor hangon, 
hogy az egész társaság megdöbbenten látszott 
rábámulni és várni, hogy e kihivólag kezdett 
felelet hogy fog végződni. — Ha bizonyosan 
tudnám, hogy maga Báthori Kristóf az, a ki 
velem ily kevély, sértő hangon beszél, — foly- 
tatá többé nem tartóztathatva vissza neheztelé- 
sének kitörését, —- még akkor is azt monda- 

gyok, azért tisztelet személyének , de más 
hangon beszéljen velem, különben. .. 

—–Nos .. .. különben?. . kérdé az athle- 
ta rámeresztve szemeit, mialatt egy alig észre- 
vehető, ösztönszerü mozdulatot tett jobbjával 
kardja felé: – Ej öcsém, ugy látom, még min- 
dig füzfaparipán lovagolsz, mert gyermek 
módjára duzzogsz, pattogsz és hánykódol sem- 
mis okért. Pedig elég férfias kinézésed lenne 
különben. Valóban, ez nagyon tetszik nekem! 

És mintha az egész dolgot igen mulatságos- 
nak találná, gúnyosan mosolyogva vonogatta 
vállait. 
— Ne tovább uram! — kiálta fel lovagunk, 

kit az ujabb szójáték, s föleg a leczkéztető hang, 
most már egészen fölingerelt. 

—– Eh! — viszonzá erre amaz is türelmét 
vesztve: – legyén elég már a fenyegetőzés ! 
Ugy látszik, a szószerszám nem alkalmas arra, 
hogy tisztába hozzuk a dolgot. Nos , hát meg- 
próbálkozunk egy kicsit ? 

Ezzel, mint a ki bizik erejében , hogy el- 
lenét meg fogja szégyenitni, hátrakiáltott a 
csatlósokhoz : 
— Hél kopjákat ide !. . . vágjatok amon- 

nét a fákról. Jó lesz az is. Szép hölgyeim, ne 
rémüljetek meg, — folytatá nyájas arczczal a 
társasághoz fordulva : – az egész csak játék 
lesz, a melynek azonban komoly czélja: sze- 
rénységre tanitni egy ifju embert, a kit elbi- 
zakodottság bánt. 

S jó izüen nevetett szeren és ötletén. 

— Gyáva legyen a nevem, ha nem ohaj- 
tom lelkemből e játékot, föltéve, hogy nem az 
ország feje az, a kivel vívni fogok , — felelé 
Márkházi még mindig gyanakodó tekíntettel, s 
kérdőleg, de rémitő elszántan. 
– Mint látom, öcsém, te idegen vagy az 

országban, különben tudhatnád, hogy Báthori 
nám: se jobbágya, se apródja még nem va- Kristóf ha nem is sokkal idősebb férüu nálam- 

nál, de vérköpő , beteges ember, a ki ezeriben 
egyszer lép a szabad levegőre. Tudni kell, hogy 
én Keserü Mózes vagyok! - mondá a rop- 
pant termetü férfiu hetykén. 
— Mintha ismerném e nevet ! — mormogá 

lovagunk gondolkozva pár perczig; ugy tetszett 
neki, hogy Szidónia emlitette e nevet, s való- 
ban egyszerre rájövén, hogy e férfiu nem más, 
mint a hires Saphira első férje, a kitől e hölgy 
hamar elvált, megmagyarázhatlan örömmel 
kiálta fel: – Igen! az ön neve, uram, nem 
ismeretlen előttem, sőt mondhatom : egy azok 
közöl, a melyeknek tulajdonosával mielőbb 
megismerkedni legfőbb ohajtásom vala. Örül- 
nék, hogy a véletlen kedvezni kivánt, ha nem 
kellene sajnálnom. . . 

—- Majd azután, majd azután! . . . Soha se 
sajnálkozzál most semmin se; mert, im! a kop- 
jabotokat hozzák már. Használjuk az időt, mely 
repül. Nevedet, s kezdjük ! 
— Az én nevem: Márkházi Pál ! 
—– Hogy hogy! ?2. . kérdé Keserü tettelve 

magát, hogy nem hallá jól. 
– Márk ... há...zi 

elég érthető, magyar név. 
— Akár mi legyek, ha hallottam valaha ! 

— jegyzé meg a büszke athléta csípősen. 
Márkházi elpirult boszuságában és mérge 

sen ajakába harapott; talán felelni is akart büsz- 
kén és hevesen, de alig, hogy nevét kimondá, 
a barna hölgy, a ki ingerébresztő bájaival és 
egész hóditó külsőjével az imént, az ámulatnak 
egy szabadabb pillanatában, reá oly igézőleg 
hatott volt, egyszerre meglepetten kiálta fel: 
— Hogyan ! .. Márkházi ! ?. .. O én jól 

ismerem e nevet. 
Keserü uram, a ki éppen tovább készült 

elménczkedni; a fiatal Báthori Griseldis, a ki- 
nek rózsás arczáin e jelenet alatt gyermeteg 

Dál! Ugyhiszem, 

kiváncsiság és bizonyos izgatoltság lestődött; 



sztriai tartomány agriculturai lendületének, 

de nálunk reformáló hatással nem leend. 

Ez eszme olyan, a mi nálunk mulhat- 

lanul szükséges ; de mégis megváltani min- 

ket nem fog, s pedig ha az agricultura ér- 

dekébeni intézvényről lehet szó Ausztriá- 

ban , ugy bizonyosan e téren legelül kell 

állani a két magyar tartomány, érdekének 

ez levén legtöbb földdel ellátva a népesség 

arányához képest, és ennek lévén legki- 

fejletlenebb s legtöbb reformot igénylő ag- 

riculturai rendszere. 

Tökéletesen igaz, hogy az Oest. Zeit. 

a sebet kimutatta, melyet gyógyitani kell, 

a gyógyszert is elméletileg ugy felfedezte, 

mintha éppen köztünk élve érezné sebünk 

fájdalmát; igaz hogy nekünk, vagyis a föld- 

birtoknak „hitel kell," de arra az ajánlott 

mód még nem elég. 

Ha szabályoztatnak is zálogviszo- 

nyaink, ha eltöröltetik is az uzsoratörvény, 

mi természetes előlépése a gyógyitásnak; 

akkor is hiányzani fog országunkban a leg- 

főbb dolog, az elegendő tökepénz, s 

bankok hiányában a hitel illendő forgalma. 

Mig az országok kebelében nem ala- 

kulnak hitelbankok; addig rajtunk az 

intézvényi reformok nem segithetnek. 

Az ekkorig ismert ingó és ingatlan hi- 

telegyletek minket a szükséges öszveggel 

el nem látnak, sőt ha fiokjaik át is tételnek 

hazánkba , csakhamar őket magányüzér- 

letekbe merülni látjuk, melyek sokkal töb- 

bet jövedelmeznek; s melyek általnemcsak 

hogy azoknak üdves közrehatása nincs, de 

csapássá válnak azok a kisebb tökékkel 

ellátolt magányvállalatokra nézve, a minl 

ennek kiáltó példáját láthatjuk Brassóban, 

mely egy oly triumphmeneltel bevitt fiók- 

pénzintézeltel aligha trójai lovat nem nyert. 

Itt, hol a pénzt 50 – 100 pcentre lehet 

játszatni, a speculatiora fektetett hitelinté- 

zetek nem segitenek, sőt a tökepénz a föld- 

birtokosság nevekedő nyomora folytán, az 

uzsoratörvény eltörlésével éppen a föld- 

birtok felett a legborzasztóbb uzsorásko- 

dást foghatja gyakorolni. 

És ha nagy pénzintézeteknél is már 

látjuk a minél nagyobb nyerészkedés ösz- 

tönét, mit várhatunk egyes tökepénzesek- 

től az uzsoratörvény eltörlésével, midőn 

szinte mi vállalat sincs hazánkban , mely 

oly szüken hajtja ki investialása kamatját, 

mint a földmivelés ! 
Ohajtandó volna tehát, hogy a földbir- 

tokosságnak saját földhitelbankról gondos- 

kodnia engedtetnék meg. — Higyék el a
z 

államgazdászat tudorai , hogy. minálunk 
a 

börze és a merchantilismus , az agricultura 

fejlődését megöli, ha eltörlődik az 

uzsoratorvény, a nélkül, hogy a 

földbirtokosságnak megenged- 

mint szintén a társaság többi tagjai is: egy sá- 

padt, beteges arczszinü, de asszonyason szép 

ifjoncz, Csáki Mihálynak János-Zsigmond egy- 

kori cancellárjának fia és egy más korosabb, s 

Tendkivül komoly levente; mindegyig kérdőleg 

Dámultak a szép hölgyre, a kinek halvány-bar- 

na, gyöngéd arczbörét most hajnali pir lepte 

el, mig nagy fekete szemei ragyogványos, mo- 

hó tekintettel és növekedő érdekkel látszottak 

lovagunkat vizsgálni, a ki e bámulatos szemek 

sugarán egy szikrát érzett keblébe átpattanni, 

mely vulkáni lángözönt lövelt szét ereiben. So- 

ha asszonyi szem sugara ily büverővel nem su- 

gárzott reá. 
Nós, mit csodálkoztok ?— szólt e hölgy 

parna szemöldeit kissé összeszedve, s némi za- 

vart árulva el az általános meglepetés miatt:— 

Mondom nektek, hogy én ismerem a lovagot. 

a hajnáosköi vár kapitánya volt, s anémetek ke- 

resete elől mint menekült jöve Erdélybe. Való- 

ban, barátom , —tevé hozzá, feddő tekintettel 

fordulva óriás alaku szomszédjához , — igen saj- 

nálom, hogy nyers modorod által kellemetlen 

érzést okozál egy bujdosónak, a kit balsorsának 

közepette testvéri bizalom vezetett bérczeink 

közé, hogy itt vendégszerelő fogadtatásra fog 

dalálni. Ákarnám, hogy hozd azonnal helyre hi- 

hbádat, engesztelőleg nyujtván jobbodat. a 

(Folytatjuk.) 

Könyvismertetés. 

Természetrajz. Tanodai és magánha
sználat- 

a készité Gyuries Antal. Pest. Kiadják Lauf- 

fer és Stolp. 1856. k. 8r, 126 lap. 

Verulami Baco három osztályba soro
zta 
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tessék, saját szükségletére, ju- 
tányos kamatra hitelező bankról 
gondoskodnia. 

Ezen meggyöződésünk alapján, mi az 
„Oest. Zeit.4 alapjában igen is helyes co- 
rollariamát aláirjuk ugyan, de csak saját ki- 

egészitő nézetünkkel. 
Hitel kell a földnek, s e hitelre megál- 

lapitott telekkönyv, kényszeritőleg is ta- 

gositott birtok, zálog és uzsoratörvény el- 

törlése, s atartományoknak szabad 

mozgás arra, hogy saját szüksé- 

geik szerint bankokat állithas- 

sanak, s magokat egyes, már meg- 

alapult hitelintézetek üzérkedé- 

seinek martalékaul ne engedjék. 

DózsaD. 

KÜL ES BELFÖLDI LEVELEZÉS 

Konstantinápoly, sept. 20-dikán 

1857. — Itt politikai szélcsend van , hiába 

hajhászok valami érdekes ujdonságot, me- 

lyet veled tudathatnék, semmit sem találok ; 

s hogy levelem éppen egészen üres ne le- 

gyen, a tartományokon tartsunk egy 
kis 

szemlét. 

Widdinból irják, hogy a Dnna 

szabályzó bizottmány megérkezett e város- 

ba, s ezen várnak a Duna általi elmosása 

elleni biztositásán terveznek; — tervben 

van szintén Widdint, Omer pashának egy 

1853-ki terve szerint, első rendü erősséggé 

tenni.- 

A viddini várból több százra menő 

politikai fogoly szökötlt meg, de a legve- 

szélyesebbeket, a kurd forradalom vezetőit, 

sikerült a rendőrségnek visszafogni. 

Szilistriai tudósitások a hazafiuság egy 

megható példáját emlitik , mit feljegyezni 

méltónak hittem, t f. Rargrád lakói Szilistria 

ostromakor a török sergeknek 2000 zacs- 

kó (egy zacskó értéke 500 piaszter) érté- 

kü élelmet adtak hitelbe , s most a neve- 

zett város lakói egy emlékiratot intéztek a 

szultánhoz, melyben kérik, hogy az élel- 

mi szerekért járandó öszveget fogadja el, 

mint hazafiuságuk adóját. Most menjünk 

át a Dunán , s nézzünk szét a Dunafejede- 

lemségekben, hol a kaimakám mindent el- 

követ a választások ellensulyozására, a na- 

irat titokban nyomatot a fővárosban, s a 

törvényes kormány elleni engedetlenségre 

bujtogat, s felhiv mindenkit a kormány el- 
járása feletti örködésre. 

Következőleg ezen röpirat irói, s ter- 
jesztői kétszeresen bűnösek a büntető tör- 
vény 220-ik czikkének értelmében; a kor- 

mány akarja a vélemények szabad nyilat- 

kozatát, de nem engedheti meg, hogy a 

törvény elleni tiszteletet elfeledjék, s az 
országot vétkes tetteikkel compromitálják. 
Rendeljük a miniszter urnak, hogy leg- 
szigorubb rendőrségi lépéseket tétessen , 
hogy a rendetlenség mind a fővárosban 

mind a tartományokban megszüntettessék. 
A kaimakám azt mondja, hogy a vé- 

lemények szabad nyilatkozatát pártolja, s 
a szabadságot akarja; szép szabadság ! 
midőn a szabadelvü lapok rendre betiltat- 

nak, midőn ha egy hazafi hontársaihoz egy 
két szót mond, melyben figyelmezteti ér- 
dekeikre , s embereit vélek megismerteti, 

hát már rögtön a törvények elleni felláza- 
dásnak, s rend-fellorgatásnak, fellázadás- 

nak nyilvánitja, szép szabad vélemény nyi- 

latkozata, midőn ha egy szabadelvü, egy 

bizodalmát biró egyénre szavaz a nép, fel- 

zúdul a kormány, hogy azok rendbontó em- 

berek , kik a forradalom zászlóját legelébb 

emelték fel; ha a nép választási örőmétől 

egy kissé elragadtatva hangosabban élje- 

hez már mindjárt egy küldöttséget küld 

(mint Krajován történt,) kik világ vé- 

gére anar chiara kiáltoznak , s kik a rend- 

örség, közbejövetelét kérik. 
Mit alakoskodnak azok az urak, mit 

mondják , hogy szabad választást enged- 

nek a népnek? nevezzenek ők magok kép- 

viselőket, önző czéljaiknak szolgáló egyé- 

heket, de ne ámitsák Európát, hogy az 

oláh nép szabadon választ képviselőket. 

A Szmirna - aidini-vasuti munkálatok 

megkezdettek, s az alapkő folyó hó 21-én 

a Laravanhidnál Szmirnán fog letétetni nagy 

előkészületek tétetnek , hogy az fenynyel , 
s nagy ünnepélylyel menjen végbe. 

A szuezi távirati vonal is közel van a 

létesüléshez; a lársulat, mely 60,000 rész- 

vényre feltelelt 7,500,000 frank öszveg- 

gel bir , a felhatalmazó firmant ugy a szul- 

tántól, mint az egyiptomi alkirálytól meg- 

kapta. - A kelet-indiai társulat 20,000 

pokban a belügyminiszterhez ezen iratát 

intézte : 
„Szükségesnek véljük a miniszter urat 

figyelmeztetni, miszerint szigoruan örköd- 

jék némely vétkes egyénekre, kik a haza- 

fuságot a fentálló törvények megvetésé- 

ben találják. 

Bizonyos idő óta egy rópirat jelent 

meg ezen czim alatt : „Fölhivás az oláhor- 

szági választók, és választhatókhozt ezen 
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hasonlók a pókhoz, a mely önmagából fonja, 

szövi hálóját; mások a hangyához, a mely min- 

dent kivülröl, a szabadból gyüjtöget össze; és 

ismét mások a méhekhez, a melyek magokba 

fölszivják a mézet és azt viaszkká alakitják át. 

Az elsők alatt a középkori tudós, kétség- 

kivül, az idealistákat, a tudománynak azon 

párthiveit érté, a kik Isten tudja mióta (mint a 

pók) önmagokból, roppant tapintatossággal bi- 

zonyos eszmehálózatot fejtettek ki, a melyre 

támaszkodva, mind azt, a mi öket érdekli, ren- 

desen magasabb szempontból veszik vizsgálat 

alá, s nem egyszer nevezeles — természetből- 

cselmi tévedéseket követnek el. 

A hángyákhoz kik lennének hasonlóbbak, 

mint a szorgalmas kutatók, vizsgálódók, gyüjtő- 

getők1? A tudománynak e fáradhatlan napszámo- 

Sai bámulatos kitartással puhatolnak ki, gyüj- 

tenek és szereznek össze mindent, a mi hasz- 

nos és jó és szükséges. Csak az a kár, hogy 

ez anyaghalmazt, a mely szabálytalan ren- 

dezetében csupán előttök eléggé ismeretes és 

szép, elfogultan és egyoldalulag, aztán min- 

dennek is tekintik, a mit már a tudomány ér- 

dekében elérni kell és lehet, s igen kevesen 

vannak e realisták közöl, a kik ne kivánnák 

elvitatni az alkotó szellem érdemit. 

Legczélszerübb és leghasznosabb a méhek 

értelmes eljárása, melyek számtalan növények- 

ből magokba szivják a mézet és azt feldolgoz- 

ván, belőle viaszkházat alkotnak , számtalan 

kis kamarákkal, a melyek geometriai szabályok 

szerint egymással, s az egészszel szép össze- 

függésben állanak. 

Hogy a fenczimzett munka szerzőjét némileg 
ezen utolsó osztályba sorozzuk, senki se fog- 

ja nekünk rosz néven venni. 

Mi, magyarok, nem panaszolhatunk, hogy 

volt a természettudósokat. Némelyek, 
ugymond, ne lennének elég szép számmal „természettu- 

font évenkénti jövedelmet biztosit a társu- 

latnak, s a társulat kötelezi magát egy év 

alatt egész Küracseig elkésziteni a vonalt, 

mely hely Alexandriától 4163 angol mrire 

van. - Ha az indiai forradalom tartani fog 

egy évig, ha India népeinek, komoly szán- 

dékuk van lerázni magokról az angol igát , 

akkor a harcz-térről hamar kaphatunk egy 

év mulva tudósitást. 
S most, ha ugy tetszik, a Veres-tenger- 

től menjünk el a Kaukazushoz, s nézzünk 
szét, hogy mit csinálnak cserkesz atyánkfiai. 

Mig a főhadi-szállás Atakumban volt, a 
cserkeszek egyik kézben sarlóval, a másik- 
ban karddal az aratást, mely igen gazdag e- 
redményt adott, – végezték; az oroszok aka- 
dályozandók, Anapából és Korhujból gya- 
kori kiütéseket teltek, de mindig veszte- 
séggel nyomattak vissza. A cserkeszek 
mult hó végeig a learatott gabonát, s a le- 

kaszált szénát begyeik közé behordták , s 
az atakumi tért, mely az esőzések korsza- 
kában veszélyes hidegek fészke, elhagyták, 
a muszka hadijelentések ebből egy nagy 
gyözelmet csinálnak, de majd ha a hideg 
elkezdi öket tizedelni, azt hiszem, hogy ök 
gyorsabban visszavonulandnak, mint a cser- 

keszek. 
Abazech tartományból a Naib elüze- 

tett, s a nép, helyébe Vardanali Izmail Beyt 
választotta, ki a Csegrassa folyó erősitése, 
s sergei élelmezésénél nagy erélyt fejt ki. 

A Kubán és Laba folyóknál az oroszok 
többször kisértették meg előre nyomulni, 

de mindig nagy veszteséggel verettek visz- 
sza a hös cserkeszek által. 

Szeffer pasha folyó hó 3-ra a dogai nagy 
térre nemzeti gyülést hirdetett, hova mint 
őseink a Rákos terén összegyüllek a 8 fő 
tribus, melyek Nál k o, Natauch, Khob- 
1i, Shapte, Sirai, Jenitz, Khrave, és 
Sheflos, választói, hogy a nemzeti nagy 
tanács tagjait jövőre megválaszszák , ezen 
tanácsba minden tribus két tagot választ, s 
ezekhez két mufti adatik, s ezek képezik a 
szabadn harczi nép szabad kormányát. Czir- 
kasziába eredetileg csak négy bey vagy 
herczeg volt, kik a nemzet katonai elüljárói, 

hadvezérei voltak; most azonban számuk 

megszaporodott, s ozdensek (nemesek) ne- 

ve alatt sokan vannak, a harcznokok no- 

kolsz nevet viselnek; s ezen két néposz- 

tályba van foglalva a Demvereta, Kauka- 
zusnak minden lakója. 

Ha egy idegen le akar telepedni a cser- 

keszek között, kijelenti, hogy melyik tri- 
bushoz akar tartozni, akkor ezen törzs ötet 
a legnagyobb vendégszeretettel s kitünte- 

téssel fogadja, ha nősülni akar, keresnek 

egy gazdag feleséget, jószágot adnak neki, 

s tartoznak még életőkkel is védni minden 

más tribus ellen. 

A mult héten három orosz gőzös fregát 

jelent meg az abasiai partokon , hogy a 

cserkesz partvidék ostromzár alá tételét 

eszközölje, s Törökhonnali(honnan ök fegy- 

vert s lőport szállitottak) tengeri egybeköt- 

tetését megszakaszsza. 

Sept. 22-én 1857. Különös időnk jár 

már több hetek óta , esős hideg napok van- 

nak, mi ebben az évszakban ritkán szokott 

itt történni, de az, hogy sept. közepén hó 
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dósaink." Hiszen darab idő óta még a dilettan- 

sok sergét is különösenne téren látjuk parasita- 

szerepet vinni, s a Németországon naponként 

keletkező természettudományi folyóiratokból 

egyet-ketlőt megrendelni és aztán laicusi ál- 

szerénységgel „természettudóst affectálni épp 

annyira maniavá fajult, mint a crinoline-okra 

élezet faragni. De az a sajnos, hogy éppen tu- 

lajdonképpi természettudósaink, a kik de me- 

rito azok, alig producálnak valamit, s követ- 

kezőöleg nem sokat is látszanak törödni a ma- 

gyar közönség művelésével. 

Kétszeres érdem tehát Gyurics urtól, h
ogy 

a „Nönövendékek könyvtára! meginditása ál- 

tal, ismereteit és tanulmányait hasznositni tö- 

rekszik. A modor, a melyben „Természetrajz- 

át kiadá, arra mutat, hogy a jó szándék
on ki- 

vül, hivatással is bir alapos előismereteket 

nyujtani a legkevésbbé müűvelt téren, a termé- 

szettudományok terén is. ' 

Igaza van! A jelen század miveltsége 
nem- 

csak a tudósoktól s ugynevezett tanult osztály- 

tól, hanem még az egyszerü kézmüvestől is 

többé kevésbbé alapos reálismereteket követ
el, 

s a népesebb községekben keletkező reáltano- 

dák a közel jövő számára uj nemzedéket fognak 

előkészitni. Miért kellene tehát egyedül a nő- 

nemnek hátramaradni? Ohajtandó valóban , 

hogy a művelt magyar hölgy hibátlanul 

beszéljen és irjon anyanyelvén , hogy a meny- 

nyiben lehet alaposan ismerje a természet há- 

rom országát; — legyen világos fogalma a 
ter- 

mészetben működő erők- és tüneményekröl; 

ugy szinte arról is, miképpen alakittatnak át a 

nyers termékek az élet czéljaira; — különösen 

pedig ismerje hazáját, az államot, a melynek 

tagja, s ezeknek valamint az egész világnak 

történetét. 

E szerint várhatjuk, hogy a „Nönövendé- 

tant, Kézműtant, Magyar és ausztriai történel- 

met, s Világtörténetet foglaland magában a 

fentezimzett müven kivül. 

A mi ez utóbbit illeti, igazán mondhatjuk, 

e kis könyvecskét sok gyönyörrel olvastuk ela 

pedig 125 lapölt a természet mind három or 

szága van benne leirva, a mi száraz, kivona- 

tos természetrajz nyujtására is alig lenne 

elegendő tér, ha a szokotlt rendszer kövelése 

helyett, szerző nem választotta volna elég ta- 

pintatosan azon modort , melyszerint egyes fa- 

jok és tárgyak részletes ismertelése helyett, in- 

kább az összes természet tiszta felfogására, az 

elme megnyujtasára és a gondolkozás ébresz- 

tésére kivánt segédkezet nyujtani. Csupán az 

ásványtant fekteté (szándékosan) tudományo- 

sabb alapra. 
Gyurics ur alapos ismeretei mellett, mint 

látszik sokat olvasott, sokat jegyzett és sokat 

észlelt, s előadását épp az teszi vonszóvá, hogy 

rövid, magvas tárgyalásait érdekes példákkal, 

összehasonlitások és curiosumokkal füszerezi. 

Nyelve tisztán magyar és szabatos. Csak egyet- 

len definitioja ellen lehetne némi kifogásunk; 

de az is inkább elsietett tollhiba lehet, a mi 

fogalmat nem zavar, s csupán a szörszálhaso- 

gató figyelme előtt tünik fel. 

Kár, hogy e lap tárczájába most is oly ne- 

hezen férünk; különben mutatványul legalább 

a csinos végszót, a mely ügyes szellemi átné- 

zete, recapitulatioja a munkának , méltó lenne 

itten közleni. 

Különösen ajánljuk a „Nönövendékek könyv- 

tárát" közönségünk figyelmébe. A fennczim- 

zett munka után, oly vállalatnak itélem azt, 

mely méltó a pártolásra. Ohajtandó is , hogy a 

12 füzetre számitott gyüjtemény teljesen meg- 

jelenjék. 

kek könyvtárat Magyarnyelvtant, Természet-1 
Halmágyi S. 



essék, mint az tegnap Terápiában történt, 
az soha nem látott és hallott csudás ese- 
mény, a mi feletti bámulatomban bevégzem 
levelem. Bakalum. 

U. I. Éppen most hallom, hogy Omer 
pasha bagdádi kormányzónak neveztetett 
ki, a bagdádi pashalik egyike a legelsőb- 
beknek, s a pasha jövedelme rá megy egy 
millio piaszterre. : 

Zilah, sept. 25. - Körülményeink 
innen elszólitván, jelen levelünkben letesz- 

szük azon tollat, melylyel e város és vi- 
déke érdekeit a napi sajtóban , mintegy há- 
rom év óta tőlünk telhetőleg képviseltük. 

A nyilvánosság közlönyeire leginkább 
alkalmazható a nagy német költő velős ma- 
ximája: „mindenkinek tetszeni, gonosz, 
s hitünk szerint annak legkisebb rugója is, 
a viszonyok korlátain belül, egyedül az 
igazságon alapuló, okszerüleg kifejezett 
becsületes meggyőződésben lelheti fel mű- 
ködése biztos vezérfonalát, — mely cse- 
kély ugyan egy magában, de a mesebeli 
atya összekötött vessző-csomagjakint , ha- 

sonfeleivel egyesülten, a nemzeti erő és 
élet tukrét, vagy mozgalmainak vezérlo- 
bogóját szolgáltatja – Kinizsi szobrával 
egyen talapra helyezi, honnan a kicsinyes 
érdekek által mozgatott Krahwinklerindu- 
latok sárgolyója egyenesen a hajtóra hull 
vissza. Az idő pedig mindent a maga való- 
ságában szokott megőrizni. - Ily felfogás- 
sal, – mely más alkalmasabb vállalkozó 
hiányában, min levelezői tollunknak is irányt 
adott – nemcsak országos, de provincia- 
lis jólétre is, sajtó utján most is sikerrel 
lehet hatni. 

A Szilágy közéletében utóbbi évekről 
a haladásnak minden tekintetben örvente- 
tes jelenségeit észlelhetjük. A közmüve- 
lődés számára a zilahi VI. osztályu refor- 
mált, — s a somlyai IV. osztályu cathol. 

gymnasium képeznek jól szervezett emel- 
tyüt, melyek közől az elsőnek rövid időn 
VII. vagy VIII. – az utóbbinak VI. osztá- 
lyuvá alakulására vagyon remény. - Az 
olvasás mind szélesebb körben veszen el- 
terjedést, s az olvasók mennyisége — biz- 
tos adatok szerint, a közelebbi három évben 
megtizszereződött. Több falusi és vidéki 
nyilvános könyvtár mellett Somlyón, Zila- 
hon és Tasnádon életképes casinók állanak 
fenn, melyek fiók-gazdasági egyletté ala- 
kulva, a szellemi érdeket az anyagiakkal 
párvonalban , — sőt positiv hatáskört nyer- 
ve, amazokat is keltős erővel munkálhat- 
nák , — a felvilágosodásnak igy is minden- 
esetre üdvös csatornáiul szolgálván. 

Az anyagi érdekeknek egyfelől a 
pár hó alatt megnyilandó várad-debre- 
czeni vasuttal, másfelől Kolozsvárral, s 
innen egész Erdélylyel összekötő országos 
utvonal pár év alatt remélhető , s minél e- 
löbb ohajtandó elkészülése biztosit jobb jö- 
vőt, mi által a Szilágy tetemes bor-, gab- 
na-, és gyümölcs-termelésének kellő piacz 

tárulván , szorgalmas és józan természetü 

és észjárásu népünknek mód nyilik, anya- 
gi, s ennak folytán szellemi állapotát a jó- 
lét átalános szinvonalára emelni. Ouod fa- 
xit Deus ! - Mindezek és egyebek pedig a 
napi irodalom számára jövőre is elegendő 
tárgyat, s a közéleti mozgalmak jegyző- 
könyvének bő anyagot nyujtanak. 

En unguam patrios sat. R. L. 
MI. EBánd, sept. 21-én. - Örömmel 

olvastuk a „Kolozsvári Közlönye 118-dik 

sz. egyik hasábján, hogy a derék magyar 
költő , a szép tollu dalos Lisznyai Kálmán 
Erdélyben körutat teend. Ismét azon bér- 
czeken andalog, a melyeken egyszer ma- 
dár-könnyü dalai termettek; ismét azon tisz- 
ta medrü Szamos, Maros, Aranyos mart- 
jain fog ábrándozni, melyek tisztaságához 
és rohanó tükréhez hasonló dalait szerzet- 
te. Családi tagkint tárt karokkal várjuk a 
sikságról átléptet bérczes helységeink ke- 
belébe. Meg fogja-elátogatnia sivár, az egy- 
kedvü , a fakó-szin Mezőséget, melynek 
lomb-koronáit az ezredes idő letörlesztet- 
te? nem tudjuk. Fog-e dalt kelteni keblé- 
ben a mi mélázó tavainkon ubicskoló hóda- 
buvár-sereg, és partjain andalgó gém,-gó- 
lya-vendég? 

De ha ott künn puszta minden, ha hideg 
az enyészel; itt benn a szobában meleg keb- 
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lekre találna, az utazó minden esetre a 
legszivesben látott vendégek egyike leend, 
s azon nap, melyen udvarunkra behajtat , 
a családnál felrovatik. Emelkedtünk-e any- 

nyira, hogy szellemi dalidóiban résztve- 
hessünk, azt nem tudom. 

Időjárásunknál czudarabb nem lehet; 
nem elég az, hogy ma, sept. 21 én, a hideg 
miatt a balhák, legyek megdermedtek; a 
kis gyermeket nem lehet az udvarra kivin- 
ni, s már a macska a szobában a tűzhe- 

lyekről elveretett; benn is kezdtek főzni. 
Auguszt. 25, 26-án két deret kiláboltunk; 
sept. 16, 17, 18-án ugyanaz ismételtetett, 
s most már a havazástól félünk; minket 
minden parányiság megijeszt. A törökbu- 

zára nagyon silány a kilátás; nem csuda, 
ha az megdrágodik. Dohány, dinnye, ugor- 
ka sat. dixit; szerencsénk az , hogy a szal- 

más-gabona helyenkint szépen diszlett. 
Szellemi életünk csak a tavalyi, a mi 

olyan volt, mint az előtti, s igy fel a mesze- 

ségig. Erre Marosvásárhely vethetne in- 
kább világot; de ez a Maros balmartjára 

áradoz, s a jobb martra csak a szélre vilá- 
git. Ott, hallom, A. M. régi jó barátja a mi 

korunknak, egy zsebkönyv szerkesztésén 
működik. Vállalatjában, ugy tudom, G. K. W. 
J. s a város több tehetős, lelkesb polgárai , 
segédkezöket felajánlották; nem tudom, 
kik a munka-társak. Reméli kiadó , hogy 
Erdély irói tehetségüket tőle nem vonják el. 

Mezőségi. 

KOLOZSVARI NAPLÓ. 

* Már magában (*) jegyünk is elá- 
rulja, hogy mi némi rokonságban állunk az égi 
testekkel, Midőn a „K. Közlöny" éppen most 
egy éve megindult, plane mint Saturnus ( Ő ) 

jelentünk meg e lap borus egén. Azóta sok fel- 
hő szétoszlott, s a firmamentum első rendü 
csillagok tünvén fel, mi, ohajtásunk szerint, 
szerény csillagocskává lettünk, a mely bolygó 
természeténél fogva ha olykor eltünik is, azért 
nem sokkal vagy talán legkevésbbé se lesz sö- 
tétebb; lévén a kik a hiányt is kiegyenliték, s 
kétség kivül az olvasók közöl csak a legszeme- 
sebbek figyelmét nem kerülhette ki, hogy a 
napokban vagy 48 órára ismél eltüntünk volt. 
Szóba hoztuk ezt, nem egyébért, hanem mert 
bolyongó útunkban némely följegyzésreméltó 
tapasztalást tettünk , a melyeket inkább egy 
tárczaczikkben lehetne előadni, miután nagy- 
szerű benyomások a legfásultabb kedélyt is köl- 
tőileg hangolják, már pedig a mi kedélyünk e 
mellett még nem is fásult, hanem — ha szabad 
kimondani — fogékony és lelkesülő mindenre 
a mi szép és nagyszerü. A gyalui havasos közt 
voltunk! A ki röstelli a Svájczba utazni, jöjön 
ide, mutatunk neki egy mély völgyet óriásig 
meredek szirtfalak közt, a hideg Szamos völs 
gyét, a melyet más alkalommal tán le fogunk 
még irni. A ki e volgy ölében néhány órát tölt, 
annak fogalma lehet Helvetia regényes tájairól , 
és soha se fogja feledni a jótékony hatást, mit 
rövid idei itt mulatás lelkére tesz. Ugy érzi itt 
az ember, mintha orökre ki lenne szakadva az 
érdekek világából, s hajszivében sebeket hord, 
a mik – a legsajgóbbat emlitve — tán hazája 
sorsáért, egy elvesztett kedvesért, méltatlan 

félreértésért stb. vérzenek, itt eljön a magány 
örökcsendben élő tündére és észrevétlenül rend- 
re érinti balzsamos ujjaival e sebeket. Ugy tet- 
szik, mintha a legszebb lenne élni itt, e nagy 
csendben, melynek közepette mélázva hallgat- 
ja a vándor a ványoló malmok kolompolását, s 
a sziklahegy gyomrából tompán felhangzó bá- 
nyászdalt. Igen, a mit még statisticusaink nem 
jegyeztek fel, itt aranyat bányásznak, mégpe- 
dig, a mint mondják a legnemesebbet egész 
Erdélyben. A bányát, melyet már régebben 
müveltek, de felhagytak volt, most a magán- 
birtokosok egyike haszonbérbe átvevén, mint 
értesültünk, több stompot fog állittatni, s eré- 
lyesen kivánja folytatni iltten a bányászatot. — 
Igen szép a fürészmalom is közel a hideg- és 
meleg Szamos összeszakadásához. Azonban... 
szük ez a hasáb nekünk ily tárgyhoz. Térjünk 
által a napi hirek mezejére , a hol a rovat czi- 
méhez illő tarka böngészetet tarthatunk. 

* Tilsch János egykori könyvkereske- 
dönk csödtömegéhez tartazó egy pár ezer köny- 
vet árvereztek el a napokban. Vevő kevés akad- 
ván, font számra adták. Lupus non curat nu- 
merum pecudum! Mi is vettünk vagy 60 font- 
nyit, még pedig nem csak azért, hogy szép 
rendben elrakosgassuk kázi könyvtárunkba. 

* Ferdinánd Ő cs. kir. Apostoli Fel- 
sége a beszterczei püspöki megyéhez tartozó 
Rieka községnek 300 pftot méltóztatott tem- 
plomépitésre kegyesen ajándékozni. 

* A „Kronst. Ztg szerint a földmivelő 
nép lóversenye Brassóban sept. 28-dikán ment 
végbe. Az első fntásnál s. sz. györgyi Vitályos 

László 7 éves paripája nyerte az első 60 frtnyi 
dijt, a második 20 frtnyi dijt pedig Ambrus 
József 7 éves szürke paripája. A második pá- 
lyafutásnál az első 50 frtos dijt s. szentiványi 
Bordás Dávid 7 éves kanczája, a második 15 
frtos dijt Orbán Lajos paripája; a harmadik fut- 
tatásnál az első 45 frtos dijt árkosi Barabás Fe- 
rencz 5 éves kanczája, a második 10 frtos dijt 
pedig s. sz. györgyi Biró József 5 éves paripá- 
ja; a negyedik futtatásnál a 80 frtos dijt ismét 
Vitályos László nyerte el. 

* Zalathnáról irják ugyan e lapnak, 
hogy cs. k. főömérnök Schaffer Rajmond a 
zalathnai torony megvizsgálása alkalmával alá- 
szédülvén, a magasból a földre lezuhant, a mi 
rögtöni halálát idézte elő. 

* Magán úton volt alkalmunk érte- 
sülni, hogy gróf Karacsai Sándort, kinek 
neve a hirlapolvasó közönség előtt már isme- 
retes , a török szultán főállamménes-igazgató- 
vá nevezte ki.! 

"* A pesti kereskedelmi akademia a 
magyarnyelv, irály és irodalom előadására ta- 
nárul — miután Gyulai Pál a meghivást nem 
fogadta el — Horváth Árpád egyetemi tanárt 
választá meg. 

* A „Hölgyfutár october-decemberi év- 
negyedes előfizetőit Katona József classicus drá- 
mairónk szobrának elkészült pompás rajzával 
igéri meglepni. 

* Két uj lapot kapánk egyszerre , a 
melyek szép magyar nyelven köszöntének be 
bérczeink közé. Egyik a „Győri Közlöny, 
másik a „Kerti Gazdaság." Üdvözöljük mind 
a kettőt s tartalmukhoz méltó hosszu életet és 
sok előfizetőt kivánunk. 

* (Csókvásár.) Newyorkban nehány lel- 

kes hölgy az aristoctratiából egy kórház javára 
estélyt rendezett, a melyen egészen uj portéka 
került piaczra ; roppant kelete is volt. E höl- 
gyek ugyanis csókot árultak. A rózsás ajkak 
egyszerü érintésének ára két shillingre ment 
fel. Bizonyos „fiatal uri ember" egy maga 12 
dollárra vásárolt be. - Boldog szerelmesek és 
féltékeny férjek, bizonyosan imátkozni fognak, 
nehogy e divat nálunk is elharapódzék. Ámde 
boldog szerelmesek és féltékeny férjek korunk- 
ban meglehetősen kimentek divatból; az a hi- 
res „real-irány" reformálta a sziveket és ér- 
zéseket, s ki állhatna jót vajjon nem érjük-e 
meg, hogy majd a börzei kimutatások közt mo- 
hón fogjuk olvasni, Londonban , Párisban Am- 
sterdámban, Bécsben sat. hogy áll a csók 
agioja! ? 
= (Folytatása Korizmics nézeteinek , a vi- 

déki gazd. egyletek feladatáról). 8. Rétöntözés- 
re alkalmatos vidéken: ösztönzése a gazdáknak 
öntözhető rétek készitésére. 

9. „Hatnia faültelés megkedveltetésére, s 
faiskolák felállitásával a fák szaporitására.4 

10. „Jóravaló cselédek számára díjak alapi- 
tása és kiosztása.6 

11. „Arra hatni, hogy a megye nevezete- 
sebb, népesebb helységeiben alkalmatos és ügyes 
mesteremberek telepedjenek meg, kik aztán a 
gazdasági gépek és eszközök kijavitását foga- 
natositani tudják.66 

12. „Jobb gazdasági eszközök s különösen 
a vasekék elterjesztésén munkálkodni. 

13. „Vidéken, hol a selyemtermelés már di- 
vatos: beváltani a gubókat, s azokat átszolgál- 
tatni a Pesten létező filandának, vagy pedig le- 
gombolyitani saját erővel.4 

14. „Összegyüjteni községenkint a megyé- 
ben szokásos napszámok árait, cselédek béreit 
s termelési költségeket, s ezeket az országos 
egyesülettel is közölni kinyomatás végett.6 

15. „Termelési versenyeket kellene fontosb 
növényekre nézve a megye egyes gazdái kö- 
zött intézni.66 

16. Végül a vidéki gazdasági egyesületek 
tehetnének egyúttal a községi ta karékmag- 
tárak megalapitására is legtöbbet; ök ösztö- 
nözhetnék egyszersmind a községeket, behozni 
határaikban bizonyos okszerűü mez ő- és sző- 
lö-rendet, mely utóbbi különösen a szürete- 
lésnek is – mit annyira elhamarkodni szeretnek 
nálunk – kivánatos határidőt szabhatna stb. 

EÉs hogy az ekképen munkálkodandó vidéki 
egyesületek eszközlései mindenkitől könnyen 
áttekintethessenek, kivánatos volna: hogy azok 
a központi országos egyesületet évenkint leg- 
alább is egyszer értesilsék munkásságuk ered- 
ményeiről és összes gazdasági állapotaikról 
mely jelentések aztán az egyesület évkönyvé- 
ben foglalhatnának helyet. 

A vidéki egyesületeknek nemkülönben fel- 
adatuk lenne: midőn az országos gazdasági egye- 
sület kiállitásokat rendez, azt kitelhető módon 
gyámolitani; valamint ennek kiállitásai és köz- 
gyüléseiben, képviselők küldése által is részt 
vennli. = 

Ha ezekhez aztán még az is járulna, hogy a 
vidéki egyesületek valamelyike, kisérleti kert- 
jén és faiskoláján kivül példán ygazdaságot 
is létesithetne: ugy természetesen, kitünő mér- 
tékben fogná ez által hatásának gyakorlati esz- 
közeit öregbiieni. Példánygazdaságok azonban 
már nagyobb pénzbeli erővel járván, a legtöbb 
esetlben tanácsos lesz ezeknek létrehozatalát ké- 
söbbi időkre hagyni. 

Ime, mily közhasznu s mily sok teendő vár- 
na, egy igazán gyakorlati irányu vidéki gazda- 
sági egyesületrei Legyünk hát azon, hogy ilye- 
nek az országban minél számosabban kelet- 

hatalmak egy a dán kabinethez küldö 

kezhessenek. Keletkezhetnek pedig, mihelyt az 
illetők igazán akarják.. 

Es hogy ezen egyesületeknél minél többen 
érdekelhessék magukat, az évi dijakat nem kel- 
lene szabni. Öt pfinál többre nem javallanám a 
tagsági dijat tenni. Vagyonosabbak számára 
nyitva lehet tartani a szabad ajánlat utját 
is. Föleg azonban oda kellene törekedni, hogya 
községek magukat ezen egyesületeknél akár 
ajánlat, akár évdij fizetése mellett, kivétel nél- 
kül érdekeljék. Ekkép a létezés számára egy- 
szerre nevezetes alap lenne nyerve. 

KÜLFÖLD. 

A fejedelmi találkozások fénysora to- 
vább is fogna tartani, ha valósul ,mit a 
„Nordetnak Berlinből táviratoznak , miként 
IIINapoleon a porosz hg előtt ugy nyi- 
latkozott volna , hogy a porosz királyt, 
ki őt betegségi ok miatt nem üdvözölhette, 
Berlinben személyesen meglátogatja. 

Ugyan Berjinben mindamellett is, hogy 
Párisban a weimari találkozás meglepetést 
okozott, nem tartják lehetlennek a tranczia 
császár és Ö cs. k. Felsége közti talál- 
kozást. 

Bécsből sept. 29-dikről irják a . 
N.nak : „A weimari találkozásban biz- 
tositék látszik az orosz-franczia hatalom- 
fensőségi vágyakodások ellen, a még füg- 
göben levő vitályok békés, s ha csak meg- 
közelitőleg is kielégitő megoldása mellelt. 
E császári találkozások képezik 
azon helylyelközzel gyülöletes feszültsé- 
gek végelhangzását, melyeket jelenkorunk 
a keleti háboruból örökölt, s igy legalább 
helyreállitják a különféle europai kormány- 
körök közti kölcsönös rokon- és ellenszen- 
veknek némi egyensulyát. 

A moldova-oláh ügy most már nyil- 
ván elérte voltaképpi tetőpontját. A illető 
kabineteknek most már tisztába kellett jön- 
niök azzal, továbbra is fogják-e és meny- 
nyiben az eddig követett politikát követni 
és védelmezni, s miféle engedményekre 
készek. A kabineteknek továbbá — ha ké- 
sőbbre vagy Európa békéjét vagy saját 
becsületöket compromittálni nem akarják— 
mármostkellnetaláni visszavonulási utjokra 
bekanyarodnisk, s a merev elvtől a kie- 
gyezkedéshez átmenetet keresniök. A kie- 
gyezkedés pedig alkalmasint bekövet- 
kezik. Milyen lesz ezen kiegyezkedés, t. i. 
a fejedelmi székek betöltésére nézve, pon- 
tosan meg nem határozhatni. Azaz egy bi- 
zonyosnak látszik, hogy most még a fran- 
czia és orosz kormány is felhagyott már 
azon tervvel, hogy a román középállam 
trónjára valami idegen fejedelmet ültesse- 
nek. A fényes kapu viszont és a statusduo 
buzgó védői most már heves ellenkedés 
nélkül békülnek meg a gondolattal, hogy a 
két fejedelemségnek minél egységesebb 
közigazgatása legyen. Az utóbbi párt azon- 
felül már egy éve beléegyezett, hogy a 
hoszpodárság örökös legyen. Az egyetlen 
lényeges eltérés tehát csak a személybeli 
uniora nézve van. Hogyan fognak fordita- 
ni ezen, éppen nem tudjuk. 

— A Íranczia hivatalos sajtó ért iga- 
zán oz uralkodókkali bánás mesterségéhez. 
A „Constitutionellét többek közt a császár 
által Stuttgartban aratott roppant szeren- 
cséről szólván, azt irja szószerint, hogy e 
boldogság ő Felségét tiz évvel fiatalabbá 
tette. E boldogság teljes kelyhéből mégis 
tán hiányzott egy csepp , a midőn látnia 
kellett az orosz czárné véletlen megérke- 
zését Stuttgartba , s Eugenia császárnénak 
a koronás fejek körébőli kimaradásál, tán 
éppen azon rejtett okból, mert az orosz 
czárnő nem kivánt a „parvenu nejével 
találkozni. 1 
— Az indiai lázadás folytán csaknem 

minden persa városban nyiltan panasz- 
kodnak a miatt, hogy az alkalmat nem hasz- 
nálják fel, az angolokon boszui állani. / 
sah azonban, mint látszik, még nem igen 
bizik a dologban, vagy legalább még ha- 
bozik. 

Aholsteini rendek ismét alku- 
dozásba kivánnak lépni a dán kormánynyal, 
azért ez ügy most egyelőre nem fog a német 
szövetséggyülés elé kerülni. Anémet nagy- 

zékben kimondják a holsteini ren 



gatartása iránti méltánylásukat, s egyuttal/ 
azon reményöket nyilvánitják, hogy a dán 
kormány az alkotmányjavaslat körül nyil- 
vánult ohajoknak eleget teend. 

A perzsa sah végre meghagyta 
Herat kiüritését, s a béke főfeltétele tel- 
jesitve van; de hogyan? A perzsa főpa- 
rancsnok Murad Mirza kivonult ugyan 
Heratból, de a várostól három órányira ál- 
litotta fel seregeit, Teheránból uj paran- 
csokat várandó Herát területére nézve; va- 
lósággal pedig , hogy időt nyerjen, mig 
a városban eljátszanák azon játékot, melyet 
várni lehete. A perzsák, mint sziiták, a 
sunnitákat annyira nyomták, hogy mi- 
helyt Múrad Mirza kivonult, azonnal fegy- 

verhez nyultak az utóbbiak, s e viszály jó 
alkalmat nyujtott a főparancsnoknak, uj- 
ból bevonulni a városba a rend helyreálli- 
tása végett. Aug. 10-ig Herat kiüritése 
még nem történt meg. 

—- A ,„Timestt irja: „örömünkre szol- 
gál jelenthetni, hogy a magas porta londo- 
ni követét oda utasitá, miszerint a lord ma- 
vornak az indiai események folytán meg- 
károsultak fölsegélése 1000 fontot kézbe- 
sitsen. A mahomedán vallás elismert feje 
részéről ilyszerű rokonszenv, nyilatkozata 
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Oroszországból jjelentik, hogy 
az örökös jobbágyok szabadon bo- 
csáttatása ügyének elrendezével megbizott 
választmány, a következő határozatokat 
hozta. A szabadon bocsátásnak három idő- 
szakban kell egymásután megtörténnie , 
melyek közöl az első az előkészitő rend- 
szabályoknak, a második a szükséges lé- 
pések teljesitésének, a harmadik pedig a 
törvény által meghatározandó definitiv ren- 
deleteknek leend szánva. Császári mani- 
festum által ajószágbirtokosok felszólittat- 
nak , hogy lassan-lassan örökös jobbágya- 
ikkal azoknak szabadon bocsáttatása folött 
értekezzenek. Az ily módon, a földesu- 

rak és jobbágyaik közt kötött szerződés- 
ben a következő három záradéknak okvet- 
lenül ben kell foglaltatnia: 1) A minden 

jobbágynak majorságul, s gazdálkodásul 
bérbe adandó föld elegendő nagy legyen 
arra, hogy az ő és családja megélhetését 
biztositsa; 2). Az eddigi örökös jobbágyok 
kötelezzék magokat, hogy az eddigi bir- 
tokukban levő földet és telket legalább most 
rögtön el nem hagyandják; 3) a szerző- 
désben az államnak fizetendő adó biztosit- 
tassék. A többi, föltétel a szerződő felek 

mennyire fontos, könnyü felfogni. 

3186 

3187 
P. sz. 

Hirdet 

közös megegyezésére bizatik. 

s 

mény. 
Földtehermentesitési tökék utalványazása-iránt. 

UJ POSTA. 

– Weimarban october 1-én au- 
sztriai Császár Ö Felségének a belve- 
derben tett látogatásakor, Sán dor czár a 
lépcsőig jött Ö cs. kir. Apost. Felsége elé. 
A két felség a legszivélyesebben megölelé 
s megcsókolá egymást. Sokáig beszélgettek 

egyedül egymással, s együtt kocsiztak a 

városba vissza. - Oct. 2-án korán 21/ 
ausztriai Császár Ő Felsége, 73/, 
órakor az orosz császár Drezdába el- 
utaztak. Az utóbbi az nap estve visszaté- 
rendő volt Weimarba. . Az orosz császári 
család a kis nagyherczegnő rosszulléte 
miatt még nehány napig Weimarban fog 
maradni. 
– Az orosz császár, mint irják, 

octob. 6-án Lengyelország királyá- 
vá fogná magát koronáztatni. Az erre meg- 

rendelt koronázási szekér sz. Pétervárából 
már megis érkezett Varsóba. 

Londonból sept. 29-ről irják : Cla- 
rendon lord egy tudósitást küldött a lon- 
doni lapokhoz, mely szerint a Delhit os- 
tromló hadseregnek aug. 15-kén 11,000 
főre kellett szaporodni, Ncholson had- 
csapatával együtt. Azon csapatokkal, me- 

HIVATALOS HIRDETÉSEK. 
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jaiban várták, az ostromló sereg 15,000 
főre menend. Aug. 20-ra várták Delhi 
megrohanását. A delhii király capitulálni 
ajánlkozott, ha nyugdiját 15 lakhról 36-ra 
emelik. (Egy lakh =.100,000 pfrt.) Ezen 
megadási föltételt nem fogadták el. Rablók- 

kal és gyilkosokkal nem egyezkedhetik An- 
glia. Föltétlen megadást követel. Luck- 
now sorsa miatt nagyon aggódtak, hogy 
élelemhiány miatt nemtarthatja magát. Ujabb 
tudósitás szerint uj provisiot kapott. 
— Párisban. mint irják, némi figyelmet 

gerjeszt az a hir, hogy az ausztriai csá- 
szár october hóban Napoleon csá- 
szárral is találkozni fogna, ugy hogy az 
osbornei utazást ide számitva, ez a negye- 
dik jelenését képezné az uralkodó felsé- 
gek egyetértésének. Meglehet az is, hogy 
e hirgalamb csak annak jeléül van kibocsát- 
va, hogy Párisban óhajtanának ily talál- 
kozást. 
— Napoleon császár oct. 2-dikán 

Párisba érkezett, a császárnéval Chalons- 
ba utazandó, a hová délben el is indultak. 

Bécsi börze. october 3-dikán. Erd, urbé- 
ri papir 785/,. Magyar urbéri papir 797/16 Nem- 
zeti kölcsön 831/4. Arany darabja 4 fr. 571/, kr. 
Ezüst 53/,. 

6-3 
Hirdetmény. 

Földtehermentesitési tökék utalványazása iránt. 
A szvászvárosi cs. k. kerülei törvényszék részéről ezeunel közhirré tétetik hogy az 

A szászvárosi cs. k. kerületi törvenzszék reszéről ezennel közhirré tétetik, hogy az 

erdélyi nagyfejedelemségi cs. k. országos főldtehermentesitési bizottmány 1807 aug. 11 ról 

3093 sz. alatt kelt jogérvényes flelszámitási határozatát Sándor Gergeny úr részére 

a m ilyei, dévai és m solymosi járásban szászvárosi kerületben fekvő s alaább megnevezendő 

volt földesuri birtokai után járó kárpotlási tőke s annak járulékára nézve, az utalványazási 

tárgyalások megkezdése végett, ide lekűüldötte. 
Felhivatnak tehát ezennel az 7856 jan. 1-én kelt s a birod törv, lap 7 számában kö- 

zölt cs. nyiltparancs s a m. ministerinm 1807 ápr. 8-án kelt s a birod. törv. lap 77 szá- 

mában közzé tett rendelete 1 §-a értelmében. 

1-ör. Azok, kik az elősorolt kármentesitett jószágok vagy jogokrai igényeketaz 1853-ik 

évi május 29-kén kelt, nyiltparancs föbirod. törvénylap 100 sz. engedélyéhez keppest az 

1804 augustus végével lejárt egy évi határidő alatt biróilag érvényesittessék, hogy az iránt 

magokat igazolják. 
2 or Azok, kiket az idézett nyíltparancs engedélyéhez képpest a viszszaváltási jog ér- 

vényesitése végett még hosszabb határidő illet, — hogy ezen igényt okiratokkal támogatva 

jelentsék bé vagy magokat a per meginditása iránt igazolják. 

3.or. Azok kik a kárpotlási tőkére, vagy annak kamatjaira igényt más jegczimből tá- 

masztanak, hogy ebbéli jogaikat érvényesitsék. 
4lor. Azon hitelezők, kik követeléseiknek 1856 évi mártius 1 je előtt eszközlött be- 

táblázása folytán a kármentesitett joszágra elsőbbségi jogat igényelnek — és a kárpotlási 

tőkébőli kielégiteshez igényt akarnak formálni, ezen igényt jelentsék bé, — ellenkező eset- 

ben minden 1, 2, 3 ik pontok alatt kijelelteknek csupán az tartatik fől, hogy netaláni joga- 

ikat csak az ellen érvényesithessék, kiknek a kárpotlási tőke s kamatja huzásárai joga e 

töke kirendelése iránti tárgyalásnál elismertetett. A kimutatások s bejelentések irásban bé- 

adandók, melyen egyszersmind a bejelentőnek vagy meghatalmazotijának vezeték és ke- 

resztneve, lakása ugyszintén a támasztott igény pontosan kimutatva legyen, melynek beje- 

lentési változhatatlan határ napjául nov. 15 1857 tüzetett 
ki. 

Egyszersmind azok, kik a fenntebb meghatározott igazolásokat. vagy béjelentésőket a 

hirdetményi határidő alatt benyujtandották, ezennel felhivatnak, hogy a kárpotlaási töke utal- 

ványozasa végetti tárgyalása 1858 jan. 16 án délelött 9-kor mint kitüzött tárgyalási határna- 

on ezen biróság előit személyesen vagy törvényes meghatalmazottjaik által annál bizonyo- 

sabban jelenjenek meg, mivel ugy fognak tekintetni, mintha semmi 
igazolást vagy béjelen- 

tést nem nyujtottak volna bé; egyuttal megjegyeztetik hogy a fennemlitett tárgyaláskor a 

földadóra nézve ideiglenileg felálltott országos bizottmány által netalán utólagosan kitisz- 

zott tőkére is figyelmet fog fordittani, és hogy minden hitelezők, kik bejelentésőket elmu- 

lasztották, minden ebéli igényőket a jennemlitett cszászári nyilt parancs 25-ik § sa 4-dik 

sakában elősorolt megszoritások mellett elvesztendik. 
Végre kijelentetik miszerint a kitüzött határidőnek elmulasztása, vagy az illetőnek a 

tárgyalásról elmaradása csetében, többé az előbbi állapotba viszsza helyezésn
ek hely nem 

adatik; hogy a tárgyaláskor minden, a támasztott igények bebizonyitására szolgáló okmá- 

nyok és bizonyitványok bemutatandók, s hogy a hirdetményi határ
idő alatt beérkezett iga- 

zolások és jelentések, ugy szintén a lejárt vagy tüstént felmondható adosságoknak a kár- 

potlási tőkérei utalása iránti kérmények a hivatalok alatt a cs. k. törvényszéknel megtekint- 

hetők lesznek. 
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A liguitalt [S s z 
A kerület Helység A kárpótolt Kárpótlási öke kevma e sz : Megjegy- 

gés járás tolásának s—2 
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Szászváros 1837 august, 31 kéu. 
A cs. k. kerületi törvény. tanácsából. 

erdélyi nagyfejedelemségi cs. k. országos földtehermentesitési bizottmány 1807 aug. 22-én 
6084 számok alatt kelt jogérvényes felszámításti határozatát IKozma Dénezs és Ala- 
josurak részére Reskuczán, n halmágyi járásban szászvárosi kerületben fekvő s alább megne- 
vezendő volt földesuri birtokai után járó kárpotlási töke s annak járulékára nézve, az u- 
tálványozási tárgyalások megkezdése végelt. ide leküldötte. 

Felhivatnak tehát ezennel az 1856 január 1 kelt s á birodalmi tőrv. lap 7 számában 
közölt cs. nyiltparancs s a m ministerium 1857 apr. 8 án kelt s a birdolmi törv. lap 77 
számában közzé tett rendelete I §-a értelmében 

1-ör Azok, kik az elősorolt kármentesitett jószágok vagy jogokrai igényeket az 1853-ik 
évi május 29-kén kelt nyiltparanes főbirod. törvénylap 100 sz. engedélyéhez képest áz 1804 
augustus végével lejárt egy évi határidő alatt biróilag érvényesitettek, hogy az iránt ma- 
gokat igazólják. 

2.or. Azok, kiket az idézett nyiltparancs engedélyéhez képest a viszszaváltási jog ér- 
vényesitésenyége t még hosszább határidő illet, – hogy ezen igényt okiratokkal támogatva 
jelentsék vagy magokat a per meginditása iránt igazolják. 

3.szor Azok, kik a kárpotlási tökére, vagy annak kamatjára igényt'"már jogezimből tá- 
masztanak, — hogy ebbeli jogaikat érvényesitsék. 

4 er. Azon hitelezők kik követeléseiknek 1856 évi mártius 1-je előtt eszközlött bétáb- 

lázása folytán a kármentesitett jószágra előbbségi jogokat igényelnek, — és akárpotlási tő- 

kébőli kielegitéshez igényt akarnak formálni, ezen igényt jelentsék bé, – ellenkező esetben 

minden személyek a kárpotlási töke kirendelése iránti tárgyalásból ki fognak rekesztetni, s 

az 1, 2, 3 dik pontok alatt kijelelteknek csupán az tartatik fől, hogy netaláni jogaikat csak 

az ellen érvényesithessék, kiknek a kárpotlási tőke s kamatjai huzásárai joga e tőke ki- 

rendelése iránti tárgyalásnál elismertetett. A kimutatások s bejentések irásbau beadandók. 

melyben egyszersmind a bejelentőnek vagy meghatalmazottjának vezeték és keresztneve, la- 

kása ugy szintén a támasztot igeny poutosan kimutatva legyen, melynek bejentési változ- 

hatatlan határ napjául mov. 13-e 1857. tüzetik ki 
Egyszersmind azok, kik a fenntebb meghatározott igazolásukat, vagy béjelentésőket a 

hirdetményi határidő alatt benyujtandották, ezzenel felhivatnak, hogy a kárpotlási tőke utal- 

ványozása végetti tárgyalásra Jauuar. 22.kén 1858 d e. 9.kor mint ki tűzőtt tárgyalási ha- 

tárnap ezen biróság előtt személyesen vagy törvényes meghatalmazattjaik által annál bizo- 

nyosabban jelenjenek meg, mivel különhen ugy fognak tekinteni, mintha, semmi igazolást vagy 

béjelentést nem nyujtottak volna bést egyuttal megjegyeztetik, hogy a fennemlitett tárgyalá- 

sakor a földadóra názve ideiglenileg felállitott oszágos bizottmány által netalán utólagosan 

kitisztázott tőkére is figyelem fóg fordittatni, és hogy mindazon hitelezők, kik bejentésö- 

ket elmulasztották, fiinden ebbéli igényöket a fennemlitett császári nyiltparancs 20-ik Ssa 

4.ik szakában elősorolt megszoritások mellett elvesztendik. 

Végre kijelentetik, miszerint a kitűzött határ dőnek elmnlasztása, vagy az illetőnek 

tárgyalásról elmadása esetében, többé az előtti laporlvaanel mely nem ada 

tik hogy a tárgyaláskor minden, a támasztott igények bebizonyitári szolgáló okmányok 

s bizonyitványok bemutatandok lesznek s hogy a hirdetményi hátáridő alatt beérkezendett 

igazolások és jelentések, ugy szintén a lejárt vagy tüstént felmondható adosságoknak a kár- 

potlási tőkérei utalása iránti kérvények a hivatalos órak alatt a cs.k. 

Szászváros 1807 september 4-kén. 
. 

A cs. kerületi törvényszék tanácsából. 

Nyomatott az ev. Tref. főtanoda nyomdájában. 
vg- Mai számunkhoz két negyed ív melléklet van csatolva. 

törvényszéknél megy 
t 

tekinthetők lesznek. 

l 

A liguitalt Fs- 
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1 Szászvárosi Pleskucza 183 tel 401 h o 9361[14*/ 
kerület, n. D ölel, 1 ft. 10 Januar 1-én [2476] 1 Előlegeseu 

halmágyi kr. évi jöv. 

járás 1848 

2 elte dto Dumbrava 33 telek, 173hol. 3460 

dat tevő, 1 frt. 
évi. jöv. 

Őszvesen . 12821 11, 
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Melléklap a „Kolozsvári Közlönye 132-dik számához. 

MTVATALOS HIRDETÉSEK. 
Kivonatban. 

jutott 6000 ezüst rft. váltóbeli tartozás iránt in-[vag 
dított kereset védelmére, 3 nap alatt. Részire ki- 
rendelt ügyvéd Borsos 

A tasnádi cs. k. járás hivatal, mint törv. A sz. udvarhelyi cs. k. járás törv. szék f. é. szék, f é. aug. 14-ről 1712 sz. a- tudatja, hogy sept. 18-ról 2813 sz. a. felhivja Földvári Fe- Bélteki János és neje elfoglalt 11 darab ren czet ellene a szék. udvarhelyi ref. collegi- fekvőit Pele-Szarvadon, Kandel Farkas umnak tartozó 1327 magyar váltó ft. 28 fillér 445 eft 30 kr. erejéig f. é. oct. 

telezők pedig követeléseiket f. é. oct. 30-án d e-9-kor. 

Pálfi 

kamat hátralék íránt indított kereset védelmére: 10-én d e 10-kor a község háza 
Tárgyalási határnap f, é. oct, 31 én d. e. 9-kor. résen eladják. 
Részire kirendelt ügyvéd Szeidel János. A mavásárkely-megyei cs. k. törv. szé 

A Szászváros (Broos) megyei cs. k. törv. f. é. aug. 29-ről 1522 sz a tudatja, hogy Réthi szék f. é, aug. 21 ről 3012 sz. a. tudatja, hogy József elfogtalt 9 darab fekvölt Erdő árhelyi cs k járás törv. szék f Csolnokosi Kata és Válya Ignácz elfog- a Réthi Mózses részíre f oct. 30-é é sept. 25-ről 4012 sz. a felhivja özvegy Mi- lalt 67 darab fekvüit Csalnokoson, V. Hunyadon 30-án d. e. 10-kor a helység házánál közárve- hálcsa Fa rkasnét, Borosnyai Lukács Já- : és Alpestesen, a Szász Annának tartozó 63 1 résen eladják. 
eft. 42 kr erejéig, f. é. octob. 25-ig és nov. A m -vásárhelyi cs. k Járás lörv. szék f. 
22-én közárverésen el fogják adni. é. sept. 25-ről 4052 sat. sz. a felhivja Szöcs Istvánt, Miklosfalvi Józsefet, Jánosi A k. fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f Nyisztort, Moncza Szávujt, Oltyán An-[Gyö rgyől, LányiSándort, Hotza Györ- é. sept. 7-ről 2786 sz. a felhívja alvinczi Ba- nát, Huszár Szonját, Huszár Molnár V igyöt és Demjén Tódort vagy örököseit , rabás Gergelyt a káptalannak tartozó 280 dát, Pintye Szándujt, Huszár J uont vagy kiskoru Jakabfi Józsefnek tartozó adósságaik rft, 25 kr. váltóbeli adósság iránt inditott kere- örököseit, T ó1h Györgyöt, Fekete La jost, [iránt Dr. Scheitz Anlal által indíitott kereset vé- set védelmére 3 nap alatt. Részére kirendelt Henzi Samnelt vagy örököseit, Zeyk Dá- delmére. 7 octob. 28-án d. e. ügyvéd Borsos. niel és Domokos testvéreket, Ugron Lajost9 kor. A székely-udvarhelyi cs. k. járás-biróság vagy örököseit, kiskoru Jakabfn Ferencznek tar- Károly. f. é. sept. 17-ről 2784 sz. a. felhivja Földvári tozó adósságaik iránt ügyvéd Scheitz Ant. által Ferenczet a sz. udv. ref. collegiumnak tarto- inditott kereset védelmére. Tárgyalása f. é. zó 1346 magy. váltó ft. 49 fillér iránt indított oct. 27-én d. e 9-kor. Részökre kirendel Urbér kárpótlási tőke utalványozás kereset védelmére. Tárgyalása f. é. oct. 30-án. ügyvéd Dobai György. 
Részire kirendelt ügyvéd Szeidel János. A székely-udvarhelyi cs. k. járás törv. A kolozsvár-megyei cs. k törv. szék f. é. A k fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f. szék f. é. aug. 31 ről 2623 sz. a. felhivja a f é sept. 17-ről 8598 sz. a. tudatja, hogy Orbok é. sept. 14-ről 2912 sz. a. felhivja alvinczi Do- aug. 22-én végrendelet nélkül elhalt ügyvéd Klára özv. Ambaris Ferencznének füzku- bai Ádámot a báró Schaguna András kezére Schö nbech Károly Mátyás hátrahagyott lti bintoka után 556 eft. 51/, kr. kárp. tőke és 

Amt. által indítotti kereset 
ása f. él oct. sz7-én d et 

re kirendelt ügyvéd Dobai Györ. inádon 

nost, Nagy Má riont, Edra Józsefet, öz- 
vegy Kraüsznét, NagySándort, Kovács 

alása f. é. ye 
Részökre kírendelt ügyvéd Csongvai 

gyonához igényt tartó örökösöket, adják be járuléka van utalványozva. A követelések béa- oda örökségi nyilatkozatukat egy év alatt; a hi- dandók f. é n o v. 30-áig. Tárgyalása 1858 ja- nuár 29-én d. e. 9-kor. 
A kolozsvár-megyei cs. kir. törv. szék f. é. A m.-vásárhelyi cs, k. járás törv szék f. sept 17-ről 8599 sz. a tudatja, hogy Örbok 25-ről 4023 sat. sz. a. felhivja Ba gosi Elisa Keresztes Antalnénak szás z-uj-ősi : sigm on dot, Horváth bírtoka után 1797 eft. 4 kr. kárp. töke és járu- , és Jesenczki Józsefet vagy örő- léka van utalványozva. kabfi Józsefnek tartozó adósságaik irán. dók f. é. n ov, 30-áig 

A követelések beadan- 
Tárgyalása 1858 jan- 29-én d. e. 10-kor. 

A kolozsvár-megyei cs. kir. törv. szék f. é. segt. 3-ról 7969 sz. a tudatja, hogy gr. Haller Borbára özv. gr Bethlen Józsefnének és fiainak gr. Bethlen Józs efnek, Gábor nak, 

landi, és m. orbói birtokuk után 57,109. eft. 58 kr kárp. töke és járuléka van utolványozva. A követelések beadandók f. é. nov. 10-éig. Tár- gyalása 1858 január 15 én d e. 9-kor A zilah-megyei cs, k. törv. szék f, é. sept. 14-ről 2146 sz. a. tudatja, hogy Tóth József- nek és Fodor Mária asszonynak kraszna-mi- hályfalvi birtoka után 124 eft. 48 kr. kárp, töke érmk vnts sezv A követelések éadandók f. é. dec. 14-éig. Tárgyalá s febr. 13-án d. e. 9-kor. Tergynásafss A zilah-megyei cs. k törv. szék f. é. sept. 7-ről 2093 sz. a. tudatja, hogy gr. N... Anna Haller N.urnak varsolczi bírtoka után 5403 eft. 52/, kr. kárp. tőke és járuléka van utalvá- nyozva. A követelések béadandók f. é. nov. 20-áig. Tárgyalása 1858 febr. 26-án d. e. 9-kor 

MAGÁ N HIRDETÉSEK, (262) 

(1—2) tartásu magyar kántorok számára missale, rituá- 

1—3),(261) 
Földabrosz. lék és sok uj énekekkel megbővítve kíadott; 3:ik mészetéhez alkalmazta Rakitói Al STEIN JÁNOSnál Kolozsvártt és WIT- 

TICH JÓZSEFnél M.-Vásárhelyt kapható 

földlképe 

nos tokban 5 ít. p. p. 

megtörve, saját dynastiája körüli terveinek ura 

lehessen. És kezde barátkozni az oroszszal; az 

orosz-moldva határszabályzás, az aldunai tarto- 

mányok egyesitésének kérdése, elég alkalom 

volt oly deferentiákra, melyek által itt-otta nép- 

szerüség fénye nöhetett, a nélkül, hogy vala- 

mely érdeke a frank birodalomnak koczkázva 

lett volna. 

És lám ezen tulbarátkozó kacsintgatások 

mit hoztak. Az orosz czár ügyes tapintattal 

szembe telte a weimari látogatást a stuttgarti- 

val, s ezen kicsinynek tetsző ügy kiegyenlitet- 

te a Sebastopolnál nyert kudarczot. 

Erdely-nagyfejedelemségnek 
helyszinü különnemü és posta- 

4 táblában, a legujabb politikai és törvényszéki 
felosztás szerint. Ára 3 ft. vászonra huzva csi- 

fkönyv, melyet romai kath, anyaszentegyház- 

Könyvkereskedésében Szegeden meg- 
jelent és következő erdélyi könyvár 

nál kapbató: 
Brassóban: Némeih V. — Kolozsvárt. 

Stein J. — M. Vásárhelyte Wittich, 3. N.- 
Szebenben: Filtsch S. — teinhaussen T— 
Segesvárt: Habersang K. G. 

FEKETE FERENŐCZ: 

ok- 

Utmutató kántor- 

szer- 

meretlen népség még nyilanttal csatázik, s 
nagy lovas táboraival szaladást szinlelve 
szórja vissza nyilait ellenfelére, éppen mint 
egykor Árpád magyarjai ? 

Ki nem ohajtott felfedezője lenni az 
ázsiai magyar lelepeknek, melyekről, mint a 
napokban Medgyes megjegyzé, egy Güczlalf 
monda regéket Európának; ki nem akart 
első borulni az időben és viszonyokban el- 
feledett testvérek kebelére ? 

Még csak pár év előtt utazta meg egy 
sorsüldözött hazánkfia China és India isme- 
retllen határát, s mily öröm volt neki 

kiadás, f zve 1 ft. 386 Kr. 

GARTNER FERENCZ Utmutatás a han- goztatás utján olvasástanításhoz. 

REMBEIEN RIZA Beszélyei. 4 kötet füz-[1 ve 4 ft. 

Német után írta, bővitette és a magyar nép ter- 
1 ajos, Szeged varos orvosa, Keményen kötve 1 fi. 

TÓTH LÁSZLÓ, Népszerü szavalmányok ; a szerző mód- gyermekek számára, füzve 24 krsolo szerét használva és a magyar néptanodák szá- mára irla Kemelen Gyöző, csinosan füzve 30 kr. Csínosa 
TÓTJ, kÁLMÁN. Szás uj köllemény. n füzve 1 ft. 20 kr. Lipcsei fénykötés- ven 2 ft, 40. 

ZSCHOKKE H, Wolfenbutteli herezegnő. RICHTE F. Legujabb orvosi házibarát, [Forditá Bárány Agost. füzve 40 kr. ; vagy az önorvos. Egy közhasznu népkönyv. 

avo Szolgaságra. 

tuk, mi alatt benn hazánk kebelében, s a t 
szomszéd, hajdan birodalmunkhoz tartozott 

nemzetiségünk, sorvad le népességünk. 

innen s tul holmosta szerbek laknak a régi 

alalt csatáztak ? Ki védelmezte intézvé- 

- 

S i ktt t. 
Moszoruzott pályamű. 

HALMÁGYI SÁKDOB. 

m. 

Szerelem és nagyravágyás. 

(Folytatás.*) 

Én!?... Megbocsáss, kegyelmes asszo- 
nyom, de túlszigoru vagy irántam , — viszon- 
zá Keserü, heveskedő göggel. - Meglehet, hogy 

modorom nyers . . . ezt annyiszor hallám már 
szememre vettetni, hogy végre magam is be- 
léegyezem . . . de szándékom nem vala sérteni 
ez ifju jövevényt, s nem tudom miért kellene 
magamat bocsánatkérésig alázni. Lova mind- 
nyájunkat bámulatra ragadott; én rögtön elha- 
tározám azt megvenni, ha mindjárt ezer arany- 
forintot kellene is éreíte fizetnem; kértem azt, 
s hánykolódó feleletet kaptam. 

pDekcserü !. 
— Mit lehetek én róla, hogy várkapitány 

uram oly érzékeny !1? Egyébiráni, meg lehetsz 
gyözödve, asszonyom, — tevé hozzá a koros 
levente, a férfiui féltékenység sarcasticus moso- 
lyával nézve végig hősünk ifjui, deli terme- 
tén: — ha tudtam volna, hogy Márkházi uram 
pártfogoltad, több előzékenységgel , sőt oly 
kedvkereső nyájassággal intéztem volna hozzá 
szavaimat, mint a legszerencsésebb halandó- 

*) Lásd a Kolozsv. Közl. 182-dik számát. 
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hoz illik szólni, a kinek boldogságát méltán 
irigyelhetjük mi, Erdély kevésbbé szerencsés 
fiai. 

—– Elég!.. szavaid értelmében illetlen 
ezélzás rejtőzik! — kiálta fel a hölgy lángba 
borult arczezal: — uram, ily vakmerőség ment- 
hetetlen még akkor is, ha számba veszszük azon 
viszonyt, a melyben valaha egymáshoz álltunk, 
és a mely tán több szabadságra jogosit fel. 

E szavakat mondva, haragtól villámló te- 
kintetét haraggal és keserüséggel forditá el. 
— Nekem nincsenek boldogitott pártfogolt- 

jaim, s ha lennének is !.. téged illetne-e , 
uram, a biráskodás Bocskai Erzsébet első ud- 
vari hölgyének tettei felett ? — folytatá büsz- 
kén, dorgálólag. - Én Márkházit e pillanatban 
először látom; de neve s körülményeiről előre 
értesitve valék. . .nem tartozik a dologra, hogy 
mi úton? . . Pártfogásom ki volt kérve számá- 
ra, mielőtt ismerém őt, s bár mit mondjon a 
gyöngédtelen gyanusitás, csak azért is ajánla- 
ni fogom a vajdának. Senki itéletétől nem félek! 

—– Asszonyom ! . .. Saphira!.. bocsá- 
nat! — kiálta fel Keserű a megbánás szomoru, 
engesztelő hangján. 

Leirhatlan az érzemény, mely Márkházi e- 
gész valóját átjárta, midőn hóditó szép pártfo- 
góját, e büszke, deli asszonyt, a ki benne a 
férfiui legszenvedélyesb vonzalom minden ér- 
dekét fel tudá ébreszteni, Saphira varázshang- 
ásu nevén hallá szólittatni. 
És e hölgy valóban Moyzin Saphira volt, 
áthori Kristóf nejének első udvarr hölgye, Iza- 
ella királynő egykori kedvesének, a hires Ni- 
ovszki Szaniszlónak özvegye és a havasalföldi 
vajdának leánya, a ki, mint beszélék, atyja 
beléegyezése nélkül követte volt Keserü Mózest 
Erdélybe. E regényes lépése örökké is talány 
maradt; mert e férfiu, a kivel első kalandját 

mmmx 

hogy nemzeties civilisatiónk oly későn éb- 
Es kerestük az ábrándok világában redhetett , s éppen akkor, midőn Európa 

testvéreinket, mig benn egymást ignorál- sebesen kezdett haladni a jog-egyformaság 
anain, s a jobbágy-felszabadulás, s a nem- 
zetiségi igények követelő szava egyszerre 

Oláhfejedelemségekben , fajul elnaponként emelkedett a mi kibontakozásunkkal a lata- 
nismus bilincseiből, és a mi nemzeti ébre- 

A Bánságban, az illir földön, s a Dunán désünkkel. 4 
De civilisatiónk bár roppant sebesen 

Nándorvár környekén; hová léttek a ma- halad, s nagy hóditást tetlt a nemzetben, 
gyarok, kik Zsigmond s Hunyadi zászlói még csak a felszinen áll. 

Ne ámitsuk magunkat, nemzetiségünk 
nyek s mivelődés által azt a szép nemzeti- még nem a legalsóbb regiokban is folyvást 
séget, mely oly fontos ékül áll itt a ger-[sorvad, s szivja magába az idegen elemet; 

nem volt a legcsábitóbb egyéniség. Alig is éltymeg nyelvemet, hogy fejezhetném ki szavak- 

Emilnek, és Ka millónak m-lekenezei, k.-ik- 

vele néhány hóig, elvált töle és ugy nyujtá ke- ban a tiszteletet és buszkeséget, a mit e pilla- zét Nizovszkinak, a ki egyike volt a legszebb, natban érez szivem, midőn engem, üldözött 
de egyszersmind szerelem dolgában a legválto- bujdosót, ez ország legszebb és legerényesb 
zóbb természetű férfiaknak. asszonya méltat védelmére fölvenni. Tisztelet Azonban lesz alkalmunk tán késöbb megis- és hódolat legyen szivem szerint legkedvesebb merkedni mindazon körülmények és indokok- adóm , a mivel ily kegyért tartozom! — kiálta kal, a melyek e hazánk évkönyvében emléke- fel ragyogó tekintettel, a lelkesedés rezgő 
zetes nő élete történetére és jellemére vonat- hangján, mely kedvezőleg látszott hatni az e- koznak. gész társaságra, legkivált pedig az erdélyi vaj- Legyen most elég tudni, hogy szép volt, [da növendék -leányára, a kinek kökényszemei 

mivel szerelmi kalandjai csak fájó emlékeket és 

pen nem volt ez titok az udvarnál, sőt, igazán 

tában a szigoru erényhősnőöt, a ki nemcsak bá- 

egyszer szabadságot vett a türelmetlenkedő fél- 
tékeny szerepét is játszani, mint azt ez alka- 
lommal is tevé. 

— Kegyelmes asszonyom ! — szólt Márk- 

öröm , félelem és elragadtatás festődött: — 
örökké áldani fogom e pillanatot, a melyben 
ily váratlanul találkozám össze magas szemé- 
lyeddel, kinek, mint kegyes pártfogómnak, le- 
gyen szentelve ezután életem minden lehető ér- játszá, leszámitva gazdagságát és hősiességét , téke! Valóban , . . vajha elfogultság ne kötné 

szebb talán, mint festeni tudnám bájait, de részvét és rokonszenvtől ragyogtak. 
E szavak után levevé darutollas süvegél, a egy rögeszmét hagyának lelkében hátra: hogy mely alól gazdag gesztenyeszin fürtjei aláhul- nem született boldogságra ! második férje halá- lámzottak és tisztelete jeléül mélyen s kellem- la után szent nagy esküt tön, hogy özvegyi fá- teljesen hajolt meg lován. Aztán egyszerre tyolát sírig hordozandja és ajkait férfiul csók büszkén kiegyenesedvén, nemes bátorsággal soha többé az élelben nem fogja érinteni. Ép- mondá: 
— Most pedig, ha ugy telszik Kese. u- szólva, ez ascetai fogadás nem egyszer elméncz- ramnak, ám próbálkozzunk meg egy kissé A kedések tárgyául is szolgált a vásoltabb udva- leczkét, a melyben részeltetni kivánt, kész ronczok körében; mindazáltal az udvarlóknak vagyok elfogadni, akár komolyan, akár csak egész serege tett kisérletet megingatni határza- tréfából nyujtsa azt. 
— Istenemre, derék !.. Hé, ide hamar jai, de birtokaira nézt is gazdag vala. Legvisz- azokkal a kopjabotokkal ! — kiáltá a herkulesi szautasithatlanabb vala ezek közt Keserü maga, termettel megáldott dalia, égető vágyat árulva a ki a köztük már rég megszünt ugyan, de il- el megragadhatni az alkalmat, hogy Márkházi- lemileg mégis nem egészen eltörlődött bizalmas nak a társaság láttára szeme közé röpitsen ne 

viszony jogán legelül helyezé magát, söt nem hányat a hajigáló eszközök közöl, a melye 
nem valának ugyan rendes szigonynyal ellátva, 
de egy ily izmos karu férfiu kezében még se 
látszottak éppen ártalmatlanoknak. 

Megtiltom, hogy összetüzzetek! — szólt házi, kinek arczán s tekintetében meglepetés, közbe Saphira komoly, parancsoló hangon. — 
Azon összeszólalkozás után, a mely férfiui büsz- 
keségteket fölingerlé, ugy hiszem, egyiktek 
se tudná megállani, hogy a játék határait át ne 
lépje. Aztán est is van már. Ideje, hogy föl- 
menjünk a várba. 

(Folytatjuk.) manien alküiitos 



a mennyire a főbb körökben francziáskod- 
tak, annyira oláhoskodtak alant, s alakult 
egy vegyes nyelv, melyet majd mindenhol 
hallhatni a Maros alsó vidékein s a Mező- 
ségen, melyből csak egy tételt jegyzek 

ide, hogy olvasóink nevessenek vagy el- 
szomorodjanak rajta, a szerint, a mint ekér- 
dést átérezték. 

Nem hallottak-e önök, uraim, ily beszé- 
det, még az apróbb nemesség ajkain is : 
„Gyes ne máj beszélj, hanem umplaj 

vizet abba a galátába, mert elszpur- 
káltam a kezemet, aztán tegyél ma- 
maligát a hirgoba; de előbb add ide a 
fuszájt, hadd fonjam le azt a kájért, 
hagy aztán restyiald rá arra a matollá- 
ra, mert mindjárt kell a kem ása , aztán 
tetá titá, elmehetsz pane lámuntyel 

Kérdek bármely erdélyit, nem hallotta 
százszor, ezerszer ezt a kétségbecjtő ma- 

gyarságot, a mint hallottam én egyszer e 
fennebbi tételeket bizonyos vármegyében 
meglehetős birtokállásu nőtől , a mint lehet 
állitani, hogy a hatszázezer magyarból, a 
120 ezernyi nemes nagyobb részét, s 400 
ezernyi székelyt kivéve, a többi tehát biz- 
vást 1/6-a nemzetiségünknek ily korcsnyel- 
vet beszél, s sorvasztja korcsosulása után 

szaporodó magzatait; s nem érezte-e min- 
den gondolkozó lélek, hogy lánynevelő in- 
tézetek, népisk olák, s ekklesiák, pa- 

piszékek alapitása, olcsó s népszerü 
könyvek kia dása s szétosztása, jelesen 

valamely m.honi lapban tett inditvány sze 
rint, apony vairodalom kimivelése 

által hatni kellene ezen folytonos korcso- 
sulás akadályozására; mig más részről 

azt, mit a csöndes mivelődés épit, 
szükséges, hogy socialis össze- 

vonszódásunk, a már ugy is meg- 
hiusultkasztviszonyok feledésén 
felgerjedett testvéri szeretet, 
nemzetiösszérzése a szegénynek 

sgazdagnak, hüszeretete minden- 
kiben a magyar vérnek, stisztele- 
te a miveltségnek; megkoronázza. 

De ha ezen lassu haldoklás még foly 
is itt, nagy mérvet csakugyan nem velt, 

sőt emelkedő civilisationk által naponként 
csökken, s különben is egy királyi pálcza 
alatt élő nemzetiségbe foly át tőlünk az a 
kevés vesztett vér; mi lett azonban, s még 
mi lesz ama magyarokból, kik szomszéd 
tartományokban azon időkből maradtak le 
korunkig, midőn még a magyar birodalom- 

nak három tengerpart virányai vetének ha- 
tárfalat, s kikre gondolni, hatáskörünk sze- 
rint, szintén nemzeti feladatunk? – A szom- 
széd aldunai tartományokban élő magyarok 
helyzetéről, s irányukbani teendőkről fo- 
gok nemsokára röviden értekezni. 

Dózsa D 
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KÜL ES BELFÖLDI LEVELEZES. 
Konetantinápoly. (Folytatás.) Ar- 

gostól délkeletre a Naupliába menő utban- 
fekszik Tiryns, Dalamanari nevü falun 
tul, a nevét nyerte Tiry as nevü hősétől a 

régi hellen időnek, ki az Argos fia, ez pe- 
dig a Zeüsé vala, mikor a Danaus utódi 
Acrisius és Proctus az Árgos királyi 
széke felett harczolnának egy más ellen. 
Acrisius Proctust elüzve, ez a lyeiaijakhoz 
folyamodik segédért, kikkel viszsza térve, 

ujból harczra kel testvére Acrisius ellen, 
végre kibékülve, Acrisius megtarlja Ar- 
gost, Proctas nyeri Mideát, Tirynst 

és a maga biztositása végelt épitteti a Ly- 
ciából hozott cyelopsokkal azon nevezetes 
tirynsi falat, mit, valamint magának Proe- 
tus lakhelyének romját, Pausaniás látott. A 
falnak csekély maradványi látszanak még 
napjainkban is. Azután Perseus azon bá- 
natában, hogy apósát, Acrisiust, egy harcz- 
játékban megölte, az őt illető argosi ki- 

rályságot felcserélte a Proctus fiával Meg- 
apenthéssel, miszerint Tiryns, Myke- 

nae Perseus kezére szállott, Árgos Meg- 
apenthesélett. Kevéssel azután az eként meg 
oszlott Argolis ismét egy fő alatt egyesült, 
a mikor is Tiryns Argos alattvalója lőn. A 
persa háboru után az argosiak azon czél- 
ból, hogy álladalmuk erejét egy pontban 
egyesitsék, lerontották Mykenaet, Tirynst, 

Mideát és lakosaikat Argosba költöztették. 
Proctus Tirynst kikötőnek használta és ot- 
tan a tenger partján voltak leányainak sir- 

jai. Homer és Pindár is emlékeznek Ti- 

rynsről. 
1829-ben a Capodistriás kormányaalatt 

egy példánygazdaság keletkezett Tiryns- 
ben és szép jövővel biztatott; de a kislel- 
küség csak hamar megbuktatta a nemes 
tervet, kontár kezekre bizván annak keze- 

lését. A mostani békés állapotja Hellásnak 
lassanként valamint egyéb sebeire, ugyer- 
re is elfogja hozni a kivánt gyógyszert. 

Febr. 3-án délután egy, tanyáktól és 
kertektől szegélyzett tágas szekérut bé- 

vezetett Naupliába, melynek magas várát 
már az argosi fellegvárból láttam ; örvend- 
tem a hely látásán, a jó karban álló várat 

közelről megpillantva; és még kettőztette 
örömömet az is, hogy az én telhetetlen ka- 
lauzom az Argosból Naupliáig vezető ut- 
ban egy éléstár mellett szerencsésen meg 

szökött tölem és engemet magamra hagyolt. 
(Vége következik.) 

Tasnád, sept. 19-kén 1857. Ugy te- 
szek én is ntost, mint egy szellemdús del- 
nő társaságába jutott falusi uracs, –kinek a 
nemzeti haladás, hon felvirágoztatási esz- 
mék, nagyszerü világesemények, jólétet 

Gr. EEethlen Zsigmond-tól. 

V. 

(Folytatás.) 

Szótlanul haladtak kocsijok felé, midőn fel- 
ültek, kocsisának kikiált: 

„Hajts Zöldpatakra. 
„De kedves férjem" mond Ilon remegve, 

nem volna-e jobb előbb szállásunkra menni, 

hogy ott bépakolva, induljunk falura ?* 

Komornád mindent utánunk hoz.** 

„fudom édesem, magam szeretem holmi- 

met elrakni, s igen ohajtanám , ha... 

„Semmi ellenvetés asszonyom ! én igy aka- 
rom; vagy talán az udvarias Tornyait várja 
segédül a pakolásra ?4 

„Aladár" mond gyönge hangon a szegény 
nő: „minő hang ez? Te tudsz kétkedni ben- 
nem9 

„Én mindent tudok, s ön asszonyom hall- 
gasson! . . . haragosan veté magát a kocsi ván- 
kosai közé. Ilon kétségbeesetten zokogott. E 

nő, maga a jóság és szelidség, ki még cselé- 

deihez se intéz egy sértő szót, éppen imádott 
férje által tapasztaljon ily bánásmódot, ez két- 
ségbeejtő; de a női sziv sokat ki tud állani, A 
legártatllanabb női teremtés, mintha csak fáj- 
dalomra lenne teremtve, s nyugodtan türi a reá 
mért csapást, bizva Isten jóságában , várja 

VI, 

Magas hegyek tetejéről a fenyő rengelegek 
örökzöldje virit mosolyogva felénk, mig alant 
a legtermékenyebb földek, virágos rétek, hüs 
ligetek festői tájt tüntetnek a kanyargós úton 
haladó elé. Az Ölt medrébe, mint egy védpa- 
izs alá, alatt kis havasi palak egyhangu moraja 
vegyül az Isten nagyságát dicsőitő madarak ez- 
rei zengzete közé. E kis patak völgyének nyi- 
lásában fekszik Zöldpatak helysége, mely- 
nek egyedüli dísze a csinosság, rendben épitett 
házak és szerény bádogfödelü egyháza. A hely- 
ségtől mintegy félórányira áll a Vargyasi csa- 
lád öskastélya, tornyos bástyáival s öt környező 
árkaival. Az árkok, hol hajdan viz folyt, s a 
régi harczos időkben a vér patakként omlott, 
most zöld pázsinttal rakvák, virág és bokor- 
csoportozatok díszlenek , különös ellentétben a 
felettek magasan emelkedő, most is kormos és 
lörésekkel ellátott várfalakkal, melyek nem egy 
ostrom hevének lehettek tanui, az egész kas- 
télyt ujabb kor-izlésü angol park veszi körül. A 
kastélyhoz Brassó felől egy út vezet, melynek 
szélei jegenyékkel jegyezvék, mintegy bizony- 
ságául annak, hogy olt századok óta föneme- 
sek valának e kastély lakói. Az úton haladva, a 
várárok faragolt, körácsozattal ellátott hidjára 
jutunk, mely a faragványokkal ékitelt íveken 
nyugvó főkapuhoz vezel. Az udvar maga nem 
igen tágas, de nagyon csinos, rakott kövezete 
tisztára seperve, istáló, kocsiszin, cselédla- 
kok mind czen udvarra nyiló ablakai, ajtai 
zöldre festvék, a közepét egy magasan ugró 
kút szépíti, mely körül a négy szomorü füz 
árnya alatt a kopók és agarak sokasága nyuj- 
tódzik. A márvány lépcsökön fölmenve, cactu- 
sok és aloék izlésteljes rendezésben köszönte: 

sorsának javulását. lnek. A két szárnyu, nagy tölgyfaajtó az étte- 

lődések, az erkölcsiség emelkedése da- 
gasztják keblét, — ezekről szeretne dispu- 
tálni, s merő rózsa-szinbe varázsolni a ha- 
zát, a kort, melyben szerenecséje van élhet- 
ni és mégis elkezdi a társalgást, hogy—mi- 
lyen jó idő jár! – Hála Istennek! szépen 
esik az eső ! dörög, a villám egyre cziká- 
zik a koválygó felhők közt, szórva imitt- 
amott haricskanagyságu jég darabokat is, 
melyek a lágy szőlőszemeket meglehető- 
sen hasogatják. - A sok száraz és szeles 
napok után ma reggel elérkezett az óhajtva 
várt eső, uj erőt adni a fejlődésében hátra 
maradt szőlőnek és az őszi vetést lehetővé 
tenni; — nincs tehát ok e részben az el 
csüggedésre, — az urnak jósága legjobban 
tudja, mit mikor kell adni, -imádkozni kell, 
elesüggedni soha, hisz még a legsanyarubb 

időnek is meg van a maga jóoldala; mely 
az emberiség boldogságát előmunkálja, 

péld. tüz, jégeső, árviz , ha nem dultak vol- 
na oly sokszor, édes kis hazánkban is, fel- 
volna-e állva a tüz- jég ellen biztositó egy- 
let? keletkeznének-e vízszabályzó társula- 
tok? — aligha ! – Engedje meg t. szerk. ur 
az esőről tovább füzni a gondolatokat. Jég- 
és tüz ellen már lehetünk biztositva, s bár 
most éppen jókor esik az eső, elvethetjük 
öszi gabnáinkat; de hátha majd mikor ismét 
kellene, nem fog esni és történetesen elő- 
állna — ha nem is az egyiplomi—de egy- 
két évi szárazság, s terméketlenségével 
megfosztana élelmi szereinktől; — ugyan 
kérem, miféle társulatnál tudnók magunkat 
biztositani az éh-halál ellen? mert a bécsi, 
trieszti életbiztositó egyletnél az éhség el- 
len nem lehet biztositani. - Kövessük hát 
az egyiptomi példát; minélelőbb, annál jobb. 
Egyes helységekben is könnyen kivihető 
az, hogy a bővebb terméssel megáldott 
években, takarék-magtárak létesüljenek, 
csak jóakarat kell hozzá! a belső s külsö 
előljárók egyetértéseigen sokat tehet, kez- 
deményezhet, és ha majd a szükségnek meg- 

felelő takarék-magtáraink lesznek; akkor 
elmondhatjuk : „bátrabban állunk szemben 
bármi vészszel.6— Addig pedig ugy va- 
gyunk mindig, mint hitelezője kezében az 
adós. Ez ügyet talán jó lenne mégegyszer 
oda illeszteni a tüz, jég- vagyon - élet-biz- 
tositó- vizszabályozó társulatok hasznos- 
sága ismertetéséhez, mert legalább vidé. 

künkön egy példányára sem találunk a ta- 

karék magtáraknak; voltidő, midőn fel volt 

karolva ez ügy, s tanitóink sem mulaszták 
el annak hasznosságával növendékeiket 

megismertetni, — de azon kor elmult, az 

emberkort ért növendékekkel sok csapás, 
balsors és küzdelmek elfeledteték sok más- 

sal együtt e hasznos ügyet is. 

Folyó hó 8-kán csendes alkony borult 

láthatárunkra , s nyugodtan nézett kiki az 

rembe vezet, hol a falakon ösi családképek, s 

külön csoportozatban nemzeti fejedelmeink arcz- 

képei fuggenek, szélkok, asztalok, a régi nyel- 

ven nevezett tálas és fohárszék a Vargyasi csa- 

lád régiséghezi ragaszkodását tanusiták. Min- 

den széken veres bőrre van himezve a családi 

czimer. Hogy ha innen a fogadási terembe lé- 

pünk, mintha az ó és uj kort egyesitve látnók. 

A kirakott, fényezett padlaton drága török szö- 

nyegek vannak, a butorok zöld bársonynyal 

bevonva, állványokon ösi billikomok , serlegek 

nyugoszszák a sok lakomák fáradalmait. A kan- 

dallón egyhanguan ketyeg az aranyozott régi 

óra, itt-ott elszórva, a virág-állványokon, eh
i- 

nai edényekben Flóra legszebb virágai viritnak. 

Hogy e kastély lakói mennyire pártolják az iro- 

dalmat és művészetet , bizonyitják az asztalo- 

kon a számtalan könyvek s hirlapok, a falon a 

festmények, a zongorán a hangjegyek nagy 

száma. 

Egy téli nap délutánjáa , Vargyasi Aladár 

neje, a kandalló előtt ült egy támlányban. Meny- 

nyi változás egy pár nap alatt. Arcza halvány , 

nincs rajta azon érdekes pir; szemei könytel- 

jesek, nem sugárzik azokból boldogság, mint 

eddig, hanem mély bánat. Férje a báli esemény 

óta bizonyosnak hivén neje hütlenségét, a leg- 

gyöngédtelenebbül bánt vele. Reggeltől estig 

vadászott, s midön haza jött, nem sietett, mint 

eddig, neje s gyermeke ölelésire, s ha oda is 

ment, röviden felelt, s durván utasitá vissza 

enyelgéseit.Ilon azonban még anynyival inkább 

igyekezett férje iránt nyájas, engedékeny len- 

ni, gondolván ez által meg nem szünt hüségé- 

ről bizonyossá tenni, de mind hiába; kedvencz 

dalait éneklé s játszá a zongorán , de azok ha- 

tás nélkül hangzottak el; izletesen öltözködött, 

de észre se vétetett. 

= 

nő a kandalló lángjaiba, 

éj eleibe, midőn az est homályából 8 óra 
felé, magas lángoszlop emelkedett az ég- 
felé városunk legmagasb pontján , — bor- 
zasztó volt a látvány, rémitő a harangok 
kebelrázó kongása, - el hamvadt a Cse- 

rei udvarban egy nagy istálló, egy nagy 
gazdasági helyiség, tisztilak, s a plebánia 
udvarán levő istálló tetőzeteik; a kár igen 
sok, szerencse hogy szélcsend volt, kü- 
lönben a szomszédhelyen levő cath. tem- 
plom is, igen ki levén téve atűznek, elégett 
volna, jcsak a csendes idő okozta meg mara- 
dását, vala mint apaplaknak is, az oltári ké- 
születben is igen tetemes kár lőn, a meg- 
mentés eszközlése közben. – A tüz nevezett 
udvarban levő kocsis vigyázatlanságából 
támadt, — az istállóban felragasztott gyenr- 
tya a reá nem ügyelés miatt leesvén, láng- 
ba boritá az almot, szénát. - Szomoru intő 
példa, az ily eljárást gyakorló hanyag cse- 

lédségnek, a tüzzel óvatosan bánni. 
Városunkban nagy mozgalmat idézett 

elő, az egyházi részletes zsinatnak itten 
éppen Mihály napján leendő tartásának hi- 
re; bizony már rég ideje, hogy Tasnád nem 
látott kebelében egyházi papi gyülést; nem 
csoda ha szokatlan mozgalom szállta meg; 
reméljük is, hogy az igaz magyar érzelem 
ellen nem leend panasza egybegyülendő 

lelkiatyáinknak.-— 
Minthogy egyházi ügyről van a szó, ne 

hagyjuk emlitetlenül, hogy az érmelléki ev. 
ref. papság, a tanitókkal egyetemben, ol- 
vasóegyletet szándékoznak felállitani, ta- 
nácskozás is folyt róla, azóta miben lé- 
gyen ezen dolog, semmi nem esett érté- 
sünkre. - De reméleni engedi létesültét 
mielőbb azon körülmény , hogy mind 
két rendü belső hivatalnokoknal az ügy me- 
leg pártolásban részesülni látszott, s föl 
kell tennünk, hogy az érmelléki egyház ve- 
zetői , belátták korunk előretörő szelle- 
mi haladását, s nem fog egy is el maradni 

akarni a kor-igényelte művelődéstől, r.1. 

KOLOZSVÁRI NAPLÓ 
*(Gázvilágitás Kolozsvártt) Nem 

hombug, nem elménczkedés, nem phantasia, 

hanem tény, hogy gázlángokat láttunk égni — 

egy kirakatban. Világitott és pedig gázzal vilá- 

gitott kirakat Kolozsvártt ! Hallatlan valami vá- 

rosunk történetében. Az ember alig hisz saját 

szemeinek. S mégis ugy van ! Krémer és Ral 

egyesült férfiöltönykészitök gazdagon ellátott 

raktárukat az ujonnan felépült Frohlich-házba 

tevén át, oda a la Pest és Bécs rendezték be 

magukat, s virágzó üzletükhez nemcsak méltó- 

nak, de legjutányosbnek is találták a gázvilági- 

tást, mely az egész csaruokot és kirakatot nap- 

pali fénynyel árasztja el, Üdvözölve legyenek az 

első gázlángok Kolozsvárt, s kivánjuk bárcsak 
ezélszerübb és jutányosb használásuk a boltok- 

midőn egy inas Tor- 
nyait jelenté. 

Mond szaporán 
már késő.6 

„Bocsánat asszonyom , ha alkalmatlan va- 

gyok; egyszerü látogatást akarék tenni, de a- 

nem vagyok hon, ah! 

nem tudom mi okozta ezén hirteleni hidegségét; 

mi kivető van bennem ? miveltség, rang, ma- 

gaviselet? Gondolom nem vétettem ön előtt az 

illem szabályai ellen?té 
„Semmit se vétett uram! mond a remegő 

flon. „De távozzék gróf, férjem nincs honn, ha- 

za találna jöni, esedezem uram, az égre ké- 

rem, távozzék. 
„Értem !" monda szánakozólag Árthur. 

„Legyen meggyözödve asszonyom, hogy nyu- 

galmát, házi »oldogságát háborgatni nem szán- 

dékom. Magamat ajánlom." Magát megilletőd- 

ve meghajtá. 
„Köszönöm gróf ur, ön nemes lelkét soha 

se feledem." 

Még egy szánakozó pillanatot velve Ilonra, 

távozott. Negyed óra mulva, a szegény nöt 

nagy zaj ébreszté föl szomoru ábrándozásából, 

fölpillantva, férje, borzasztó , izgatott állapot- 

ban állott előtte. Ölelésére sietett. 

„Maradjon asszonyom. Nincs szükségem 

egy hütlen nő ölelésére.4 
Megsemmisülve rogyott Ilon a támlányra 

vissza. „Mi jogositá fel szép grófné, hogy 

légyottokat tartson, mig férje távol van* 
„De édes Aladárom, tudsz kétkedni ben- 

nem? hüségemben? kérlek hallgass meg." Es- 

dekle Ilon. 
„Semmi mentség. Elég világos dolog, mi- 

alatt oda voltam, férfi vendége volt. Valóban, 
jól kiszámitották, hogy hazajöltlem előtt távoz- 
zék a hü szerető, csak egy kissé igen eltelt az 

Gondolatokba merülve néz a szerencsétlen idő, mert a sz. – györgyiútról láttam, miként 

mint látom, nem akarn elfogadni, s valóban 



ban, utczákon és szinházban is terjedjen el. 
Pium desiderium ! 

* Városunk kövezetének kiigazitá- 
sához több ponton hozzáfogtak. Hogy a ta- 
nácsnak ezen dicséretes intézkedése mennyire 
fog kiterjedni, nem tudjuk. Annyi bizonyos, 
hogy mi, más nagyobb városokban, mikor a kö- 
vezetet felbontották, ugy láttuk, hogy az olyan 
helyet ideiglenesen felállitott lámpával kijelőlik, 
nehogy a sötétben valaki nyakát kitörje. Teg- 
napelőtt este akárhányan megbotlottunk egy 
nagy gerendában és köhalmazban a piaczi tem- 
plom közelében, a hol éppen felszedték a kö- 
vezetet, s bizonyosan, ha a sötétben vagy egy 
kocsi e helyre rohan és e gerendán, homokhal- 
maz és köcsoporton megdöczczen, szerencsét- 
lenség is történhetett volna. 

* Kolozsvár vidékén az itteni vadász- 
társulat kirándulásai a legközelebbi napokban 
megkezdődtek. 

* A minap nehány napig tartott ko- 
mor idő után, az ösz bérczeink közt, mint ren- 
desen, oly szép, hogy második tavasznak lehet 
mendani, a mint hogy a Szijágyságban mint ér- 
tesültünk a borostyánfa (Magyarországon orgo- 

mafa) ujból, s igy másodszor virágzik. 
= E hó 6-kán a Kolozsvárral szomszédos 

Gyalu helységben az ottani E. gróf haszonbér- 
lőjének egy asztaga gonosz kéz által meggyuj- 
tatotlt. A tüzet az éber részvét meggátolta ter- 
jedésében, az oltás alatt Droll hivatali segéd 
ur, Vikol és Kertész urak erélyesen működtek, 
valamint a helybeli es. k. csendőrség is feltü- 
nően viselte magát. Feltünt az oltásban Kuthi 
Dániel s magát a vizi-puskával öntöztetve kez- 
dé az égő asztagot széthányni, utána szintén 
felment Szathmári nevü ács legényeivel, s ugy 
sikerült megvédentök az alig egy öl távolságra 
álló szomszéd asztagokat, s általuk a helységet 
a tüzvésztől. Kitüntették még magukat a gróf 
E. kocsisa, Tordai M. és Demeter György köz- 
lakósok. 

* Temesvárról irják, hogy a felsőbb 
helyen engedélyezett cs. k. mezőgazdasági e- 
gyesület oltan megalakult. Az egylet elnökéül 
a Bánság legnagyobb földbirtokosa Csekonics 
János, alelnökké a csanádi székes káptalan ol- 
vasó kanonoka Gábriel József, s titkárává 
Pesty Frigyes jelenleg a keresk. kamara titká- 
ra is választatott meg. 
Az orosz határszélröl irják, hogy 

a császárnak legközelebbi Varsóban léte alatt 
az urbéri megváltásra vonatkozó rendeletet ki- 
adta. E szerint a megváltás mindkét részre kö- 
telező, s 1862-ig be kell végeztetnie, másként 
az áilam fog beléelegyedni. De a paraszt nem 
lesz birtokosa, hanem állandó bérlője a jószág- 
nak, mely rendelkezés a parasztok jelen mü- 
veletlenségi foka mellett az egyedül czélra ve- 
zető. A népiskolák e mellett rendeztetnek , a 
gyermekek 14 éves korukig köteleztetnek is- 
kolába járni, miből természetesen következik, 
hogy a jövendő paraszt-nemzedék Lengyelor- 
szágban egészen más lesz, mint a mostani. 

* Igazán a congressusok idejét éljük. 
A pénz emberei Párisban congressust tartanak, 
a melyre báró Sina Simon is meg van hiva , 
mint egyike a nagyhatalmasságoknak. Bécsben 
pedig közelebbről a tánczmesterek tartottak 
congressust. Vajjon tárgyalás alá vették-e ama 
Prágában szerzett birodalmi négyest, a mely- 
nek első szakasza német, a második tót, a har- 
madik olasz, a negyedik magyar ? 

Gabona ár. Oct. 8-ról 1857. Bécsi-mérőjét 

541 

p. p. Tisztabúza 3 frt 24 kr. Elegybúza 2 frt 32 
kr. Rozs 1 frt 40 kr. Árpa 1 rtf 34 kr. Zab 50 
kr. Törökb. 1 frt 56 kr. Pityóka 52 kr. 

Végszó a „Borászati közlemények" ügyében. 

Ezen lap 114 száma 461-dik oldalán adott 
szavamat az itt következőkben van szerencsém 
beváltani. - Az éppen emlitett szám megjelené- 
se óta küldöttek még hozzám előfizetési dijakat 
a következők : Kasza Dániel tanár N.-Enyedről 
9 példányra ; Hegedüs Lajos lelkész Gerendről 
1 P.; Morócz István Gazd. Lapok szerkesztője 
Pestről 100 p.; Lengyel István Tordáról 14 D.; 
Cservenyák Antal N-Károlyból 1 p.; Farkas Sán- 
dor Pécskáról 1 p.; Péterfi józsef főesperest M.- 
Vásárhelyről 3 p.; Lészai Dániel gyógytudor 
Szászvárosról 1 Stein János könyvárusnál 
Kolozsvártt van leszámitandó 10 p. ára. És igy 
tisztelt előfizetőim összes száma 395, a pénz- 
beküldöké pedig 32; s tehát nekem is ezen har- 
minczkét pénzbeküldő becses czimzete alatt 
leend szerencsém szétküldözni az illető példá- 
nyokat bérmentesen. - Az előfizetés ezennel 
be van zárva, s ezentul 1 példány ára 1 ft 45 
kr készpénz ezüstben. - Munkám öt első ive 
elhagyta már a sajtót, s most a hatodik ivet sze- 
dik. Papir, nyomás, és betük, remélem, kielégi- 
tök leendenek, de betüereje kis nyomdánknak 
gyengécske még, s igy a munka, bár is ha szü- 
zetlen, de csak lassan halad előre , ugy hogy a 
tizenötödik iv javitását jórészt csak tova Kará- 
cson körül remélhetem megtenni; teljes tiszte- 
lettel kérem tehát az illelőket, méltóztassanak 
további türelmökkel is megajándékozni, mert 
bizony az én részemről nem mult el semmi, és 
nem is fog mulni. M. Vásárhely, september 30-n, 
1857. Vajda Dániel. 

KÜÖLFÖLD. 
—– A legujabban véghezment monar- 

nak elég anyagot nyujtnak. Minthogy e hi- 
rek mind egyig jólértesültektől származnak, 
természelesen egyforma jogot tarthatnak 

ahoz, hogy higye vagy ne higye azokat 
a közönséges emberfia tetszése szerint. 

Nem mindenbir azon szerencsével, hogy a 
fülét hallgatózva tehesse titkos kabinetek 

addig, hogy magas uraságok hákogásából, 
s egy diplomata homlokán képződő ráncz- 
hieroglyphekből egész történeteket tudjon 
kiolvasni: azért nem marad egyéb hátra , 
mint hű szolgailag elmondani egy-két hirt, 
s azoknak egymássali ellenkezésok felett 
ártatlanságban mosni a leiró kezet. Igy egy 
jólértesült ismét azt akarja tudni, hogy az 
osztrák és orosz császárok közti összejöve- 

je. Szintoly kevéssé egyeznek meg arra 

nézve is, melyik oldalról történt a kezde- 
ményezés; osztrák vagy oroszról-e. Mi 
az értekezletek eredményét illeti, minden 
nap uj meg uj versiot közöl arra nézve is. 

Mintegy rajnai lap párisi levelezője ir- j 
ja, a stuttgarti összejövetel mindkét 

császár megelégedésére ütött ki, s egy 
különszerződés megkötése volna kilátás- 
ban , mely azonban az april. 15-ki (Anglia, 
Francziaország, s Ausztria közti) szerző- 
dés mellett állana fenn. Kgyébiránt e 
hir homlokegyenest ellenkezik a félhivata- 
los „Zeittt azon állitásával, miszerint Stutt- 
gartban az aprilisi szerződés felbontása 
volt tervben. 
— A stuttgarti és weimari ta- 

lálkozás eredményét kedvezőnek tarthat- 
ják az illető nagyhatatalmak; ámde lesz- 
nek oly kisebb batalmak , melyeknek a 
gyümölcs nem fog oly édesen izleni. Sv éd- 
ország példádi, mint tudjuk, a keleti 
háboru vége felé nagyon is közeledett nyu- 
gat felé és Oroszországnak határozottan 
hátat forditott azon reményben, miszerint 
a háboru erélyesen fog folytattatni. De a 
háboru éppen nem ugy folyt, sőt most a 
Iraneczia és orosz császár közt nyilt közele- 
dés történt. Jaj neked most már kicsi Svéd- 
ország, mert franczia jóakaródra többé 
nem számolhatván, az éjszaki medve tán- 
gyér-talpának lapogatását meg fogod bi- 
zonynyal érezni. Piemont szintén, mely 
annyira örült az éjszaki sima jégszobor ba- 
rátságának , keserüen fog édes álmából 
fölébredni, ha csakugyan azt álmodozta , 
hogy az orosz kegynek egykor majd Ausz- 
tria ellen hasznát vehetni fogja. A ked- 
vest játszó Ganymedes magasabb olympusi 
érdeknek feláldoztatik. 
fejedelemségek unio-ittas lakosságá- 
nak sincs oka a weimari találkozásban igen 
sok felbátoritást találni, midőn az unio 

cha- értekezletek a politikai hirkovácsok- leghatalmasabb támasza annak legelszán- 
tabb ellenével világ láttára összeölelkezik. 
Nehogy e szoros ölelkezésben kiadja pá- 
ráját a vékony dongáju teremtés ! 

S tán a dunai 

— Sikerülend-e Napoleon cszászár- 
nak a dán-holtsteini vitát, mely 
kizárólag német ügy, a párisi értekezlet 
eldöntése alá vinni, nagyon kétséges. Ő 

kolcslyukaira, és nem minden vitte még legalább semmit sem mulasztand el, hogy 
külön követség által a másodrangu négy 
német királysággal , befolyást alapitson 
magának a németországi viszonyokra. Tán 
ezen német királyok azon magas személyi- 
ségek, kikről irják, hogy minden pilla- 
natban érkezhetnek Németországból a fran- 
czia földre. 
— A hivatalos berlini „Zeite a 

weimári és stuttgarti légyottokat egy czik- 
telnek a porosz király lett volna közvetitő- kel kiséri, melyben az a legjellemzőbb , 

hogy abban az európai lefegyver- 
zés és sereg- leszállitásokról 
terjengő hirről egyetlen szóval sem 
történik emlités. Azon két nevezetes 
találkozás első gyümölcséül a dunai fe- 
edelemségek jövője fölötti ki- 
egyezkedést teszi kilátásba. 

–A dunai fejedelemségekügyé- 
ben a „Hamburgi Börsés-nek eztirják Bécs- 
ből : „Lehet, hogy a franczia és orosz kö- 
vet sürgetésére a török kormány kénysze- 
ritve fogja magát érezni az egyesités- 
b e beléegyezni. De az ellen , hogy a fran- 
ezia és orosz ültessen be uralkodót az egye- 
sült fejedelemségekbe, Ausztria és a porta 
oly erős óvást fog tenni, hogy vagy a Da- 
ko-Romania eszméjével kell felhagyni, vagy 
pedig összeütközés történik , mely egész 
Európára nézve nagy szerencsétlenségnek 
lesz nevezhető. Ausztria sokat képes ál- 
dozni a békeért, de ha arról talál szó len- 
ni, hogy érdekeit lábbal tiporják, nem fog 
visszarettenni egy orosz-franczia szövet- 
ségtől sem 1ee 

– Francziaország fegygyarmata Uj- 
Caledonia leend. A franczia uralomnak 
itteni megszilárditásával az emberhus-evés 
meg fog szüntetni. Az uj kormányzó abenn- 
szülötteknek, kik mint tudva van, igen sze- 
retik felebarátjaik husát, tudtára adta, hogy 
ezentul az emberhus-evés gyilkosságnak 
fog tekintetni, s mint ilyen büntettetni. 
— A sz. IHlona-éremért Németországból 

pályázók száma már több ezerre rugna. 
Párisban feszült igyelemmel várják, vajjon 
megengedik-e a német hatalmasságok, me- 
lyek leginkább befolytak I. Napoleonnak 
sz. Ilonába történt átköltöztetésére, ez érem 
viselését. De tán felesleges is lesz ez en- 
gedély , mert a német közvélemény kár- 
hoztatólag kezdett nyilatkozni az oly ha- 
zafiatlan vén legények ellen, a kik nem 
szégyenlenék magokat a német haza meg- 
aláztatására emlékeztető ily bélyegeket 
mellőkre feltüzni. Több felől emelkednek 
szózatok német harczfiak részéről, azzal 
fenyegetők az oly önfeledteket, hogy a 
„végtisztességet' is meg fogják tőlük 
tagadni. 

UJ POSTA. 

Az indiai legujabb hirek vegyes ter- 
mészetüek. Ha kedvezőbben hangzanak is 
a Delhit illető tudósitások, ugy hogy e 
város nagy hihetőség szerint az angol se- 
reg kezébe fog esni; ellenben Lucknow 
helyzete sokkal aggasztóbbnak tűnik fel. 
Sőt Párisban f. hó 2-án már azt is beszél- 
ték, hogy Nena Szahib ezutóbbi helyet 
bévette volna. Londoni tudósitások ellen- 
ben oct. 3-ról a leghatározottabban erősi- 
tik, hbogy Lucknow aug. 14-én még tar- 
totta magát. Maga a város aug. első nap- 
jaiban Nena Szahib kezébe került, ő en- 
nek ura jelenleg s az audhi sereg főpa- 
rancsnoka. Az erődbe visszavonult ango- 

n 

lokat személyesen ostromolja. Elvágatta 

vágtatoltt az az átkozott Tornyai, boldogságot 
sugárzó szemekkel, Brassó felé. 

„Esküszöm Aladár, ártatlan vagyok. 
„Hagyjuk az esküt, azt hiszi, esküje által 

engedékenységre lágyitja szivemet? Nem asz- 
szonyom! Mátol fo obájából egy lépést se 

távozand. Látogatást akár f akár nő, el 
nem fogadand.. E szavakkal bécsapta az ajtót 
s távozott. 

olstenem! bocsáss meg neki. . . Mivel ér- 
demeltem e bánás-módot. Irgalom, kegyelem 
Istene, add vissza férjemet. Csak egy barátsá- 
gos szó, egy szerető mosoly, s minden, min- 
den feledve van. Oh, Geizai mily igazak vol- 
tak szavaid. De mit cselekedjem, hogy megor- 
vosoljam. . . Igen, irok Geizának, ő azt mond- 
ta: ha majd keserüség volna önre mérve, türje 
azt Istenbe helyzett bizalommal, s jusson eszé- 

be, hogy van a távolban egy barátja és barát- 
nmöje, kik, bár mikor is készek önnek segé- 
lyére sietni. „Igen, Ő talán visszaadja férje- 
met.6 

(Folytatjuk.) 

NTÁRI ESTE 

„Jó éjszakát mondott a nap végsugára, -– 
A sok kis árnyékból harmatos este lfett, 
Mely odaborult a bérezre, völgyre, fára, — 
Mint gyermekére az anyai szeretet. — 
Csendes lett a vidék, mint az apai ház, 
A hol nincsen bánat, s az öröm elszunyadt; 
Csak egy eltévedt kis madár csipeg, lármáz, 
A mig megtalálja fészkéhez az útat. — 

Szárnya suhogása megrázza a lombot, 
Felkölti álmából a szegény levelet; 

Mintha azt akarná, ha ő elszunyadott, 
Örködjék, viraszszon kis családja felett. . . 
Aztán jön a szellő — mimt a jámbor örült — 
Keresve kedvesét, hahogy rátalálna; 
S mely ágnak a madár, — ő meg nem könyörült... 
Oh, hogy nincs a lombnak soha csendes álma !— 

Panaszol a levél, s bánatos keservét 
Valamennyi virág mind tovább énekli; 
S messzi tájon olyan tündérdal terjed szét, 
Hogy töle megtanul a szív emlékezni. 
— Dal s virág közt a lány emléke elszárnyal; 
Szive azt dobogja: érted halok, élek! 

A mely lassan szelid panaszba olvad át, 
S mint ezüst-hárfáról dala ugy terjed szét. — 

Vadgalamb búgása e dalra elhallgat, 
Fülemile madár megdöbbenve figyel, 
A szellő lassabban ringatja az ágat, 
Hogy eltanulhassa, s magával vigye el. — 
Fölébred a viszhang ott az erdő-szélen, 
S mint a feleselő gyermek visszakiált, 
E Egyre tovább terjed a dal la s san, szépen, 
Es igy eltanulja az ország, a világ. 

— Elhangzott az ének; költöjének lelke 
S kedvesére borul tele kéjjel, vágygyal... Az ábránd szárnyain elrepült, eltévedt; 
Adjuk át öket a legszebb üdvösségnek! 

Fejök felett kigyult a csillagok fénye, 
Tündériesen bevilágitva a tájt, 1 
Mint a mult időknek sugára, emléke, 

s a mi öt felváltja, a tájat ellepte, 
A szerelem kora, fél álom, fél élet. 
A melynek dalnoka: buzgó gerle párja, 
Koronája — a hold, mely most kél fel éppen, 
És – mint a völegény szép menyasszonyára- 

Eltünk kis örömét, tengernyi bánatát. — Tündér-fátyolt terit végig a vidéken. - 
— Száll az emlék... egy-egy csillag alászalad 
Sebes rohanással, perczig tartó tüzzel, A fátylon áttörik menyasszony szépsége; 
Mint egy összetépett gyönyörü gondolat, A táj vékony ködén a virág illatja, 
Melyről ki se kérdi: mért fénylett, mért tünt el!? 

A hulló-csillaggal kis árnyak jönek le, 
Melyek minden lombot megnéznek, bejárnak; 
S végre átköltöznek a szívbe, lélekbe, 
Tele költészetlel: a remények, vágyak! 
Oh, e két tündérnek szülő-anyja az est, 
Mint a pásztor-tüznek, mely ott fénylik távol, 

S a juhász arczára vérveres rózsát fest; 
Arczán ez, s szivében a szerelem lángol. — 

Mereng a távolba, van ideje rája; 
Nyugszik, pihen a nyáj, nem hangzik a kolomp; 
Hallgatja, mit beszél az erdőnek fája, 
A mely tündér-kéztől a szellőben inog, — 
Hallgatja messziről a malom zúgását, 
Malomnak zúgását, szép leány énekét, 

hasábot át azon kegyeletes érzésnek 
gem mostan meglep, midőn elhagytam a ked- 
ves Magyarországot, hol mint igénytelen szer- 

Mely balzsamot hint a nyár-esti vidékre, 
sS a szivet, a lelket álomba ringatja. — 

És oly csodálatos némaság kezd lenni, 
Mely többet mond, mint a leghangosabb beszéd: 
Feledni, remélni, hinni és szeretnil! 
Oh, álmodjuk tovább az est költészetét. — 

Szász Gerő. 

BÚCSU ÉS IDVEZLET. 
(Beküldetett.) 

Engedjen az érdemdús szerkesztőség egy 
, mely en- 

jövődre, hogy lakóidat, 

mmmrmrrr 

zetes, miután a világ egyéb örömeiről foga- 
dalmam szerint lemondtam, a vallásos érzés 
malasztját, a barátság nemés órömeit 14 éven 
át élvezém, azon szellem és lélekteljes ma- 
gyarnép között, melynek az elfogulatlan val- 
lásos érzésben, a hazaszeretetben, a jóra, ne- 
mesre törekvésben párját alig lelhetni. Szo- 
rongó lélekkel hagytam el a kedves ronasá- 
got, annyi nemes lelkeket, melyek a fiatalkor 
érzelemteljes korszakából, a lélekre örök be- 
tükkel felirva megmaradnak; de mielőtt átlép- 
tem határát, szent kötelességemnek tartom, ba- 
rátaimnak s a kedves Magyarhon népének itt 
nyilvánosan mondani, a megválás édes-keserü 
könyei között, egy szivemből fakadott Isten- 
hozzádat. 

Edes-keserü e könycsepp, mert mig onnan 
búcsuzom, itt az édes szülőföld mosolyg felém, 
s már látni vélem a távolban a szép széke 
ködös bérczormait, az Olt és Feketeü vidé- 
keit, hol boldog gyermekkorom eljátszodám. 

Tizennégy év után e viszontlátással remeg- 
ve borulok le Istenem előtt, érted szent hazám ! 
s kérem a végzet szent malasztját jelenedre , 

népedet, közös test- 
vérimet földeden boldognak láthassam. 

A ki ismeri a magyar honszerelmét, a ki 
képzelettel bir a honvágy epesztő fájdalmairól 
az megtudja magyarázni magának szivem mos- 
tani érzetét. 

Isten hozzád! még egyszer testvérországa 
nemzetemnek, kedves Magyarhon! s idvezelve 
légy lelkem hazafias melegével, régen nem lá- 
tott szép anyaföldem, kedves Erdélyországom! 
emlékezzenek rólam amott barátaim, itt pedig uj 
hü szivek koszorujába fogadjon be engemet a 
közanyának közös szerelmett 

Kolozsvártt, october 8-kán, 18577. 
Szt.-katolnai Páll Ferencz. 
— 



ama csatornákat, melyek a Gutmy fo- 

lyam vizét a fellegvárba vezetik; s az an- 

gol csapatok igen nagy szorultságban vol- 

tak. Szerencsétllenségre nem valószinü, 

hogy idejében segélyt nyerhessenek, mi- 

vel Havelock tábornok maga is zárolva 

van Kawnpurban. 

A „Timese szerint, a pendzsábi nép 

hűségében annyira bizni lehet, hogy ott 

30,000 főnyi haderőt ujonczoznak. 

Az angol kormány a suezi uton is 

szállitni kezdte a csapatokat, s az ujoncz- 

mérték leszállitása után uj 10,000 főnyi 

néphadi legénység kiállitását rendelte el, 

s azzal a militiát 25,000 főig emelte. 

—- Eugenia császárné bánhatja, hogy 

biboros férjét nem követte Stuttgartba, mert 
az orosz császár és császárné több izben 

fejezték ki az iránti sajnálkozásukat , hogy 
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MIVATALOS HIRDETÉSEK. 

Kivonatban. 

A k fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 

sept. 7-ről 2810 sz. a tudatja, hogy a Sebessi 

testvérek elfoglalt 18 darab fekvőit Tövisen, 

a Wachsman Johanna részire 1000 efl. erejé
ig f. 

é. novemb. 17 kén d. e. 9-kor a törv. szék he- 

lyén köz-árverésen eladják. 

A besztercze-megyei cs. k. törv. szék elnök
- 

Eugeniája nincs jelen. Azonban ha netán a 
franczia császárné megjelent volna Stutt- 
gartban, akkor valószinüleg a franczia csá- 
szári párnak kellett volna sajnálkozni Vil- 
ma császárné meg nem jelentén. 

— Napoleon császár berlini láto- 
gatása nincs a közel jövőben, de a folyó 
évben mindenesetre megtörténik. Porosz- 
ország és Ausztria a dán kabinethez a 

herczegségekre vonatkozó jegyzéket küld- 
tek, mely szerint reményt táplálnak , hogy 

a korona tekintettel lesz a rendek feliratá- 
ban foglalt kivánatokra, s a herczegségek- 
keli viszonyát közvetlen és békés uton el- 
intézendi. 

— A berlini ,,N. Z." ugy véli, hogy 
III. Napoleon lelkét némi gonosz sejtel- 
mek szorongatlhatják a miatt, hogy egykor 
ismét bevonulhatnak Párisba egy .,szent 

taláni aggasztó fordulatok ellen , s tökéle- 
tesiti a maga védelmi rendszerét. Minden- 
esetre a mostani uralkodó elővigyázóbb e 

részben az első császárnál, s az idő jeléül 
tűnik fel az, hogy a czárnak akkor megy 
elébe első találkozásra, miután azon csa- 

tamezők közt, a hol ezelőtt 43 évvel oro- 
szok harczoltak francziák ellen, egy nagy- 

szerű megerősitett tábornak tervét elké- 

szittette. 
—– Madridból oct. 4-ről távirják : 

A királynő Narvaez tanácselnök elbo- 
csátását elfogadta. A jelenlegi ministerek 
hivatalban maradnak az uj kabinet megala- 
kultáig. 

ság alá van téve; gyámja: sógora Miháli Elek. 
A kolozsvár-megyei cs. k törv. szék f. é. 

sept. 10-ről 8370 sz. a. tudatja, hogy özvegy 
Sztáncsai Miklósné és fia Sztán csai Je- 
nő elfoglalt 4 darab szántó és 1 darab kaszáló 
földjét a kolozsvári határon, a Czink Pál kérel- 
mire, f. é. novemb. 28-kán és decemb. 28-kán 
d e 9-kor a törv. széki irodában köz-árveré- 

sen el fogják adni. 
A szék. udvarhelyi cs. k. járás tőrv.-szék f. 

é. sept. 23-ról 2568 sz. a. tudatja, hogy Dersi 

Ferencz elfoglalt 14 darab fekvőit és lakhá- 

sége f. é. sept. 24-ről 620 sz. a. pályázatot hir- 

det az ottan meg rült törv. széki tiszti állomás- 

ra 600 és 500 eft. évi fizetéssel. A szabálysz
erü 

kérvények beadandók oda négy hát alatt 

A Szász-város (Broos) megyei cs. k. törv. 

szék f. é. sept. 9-röl 3302 sz. a. tudatja, hogy 

kitidi Naláczi Ferencz örültsége miatlt gyám- 

(266) (1–3) 

14981 bünt. t. sz sz 

1857. 

Nyomozó-levél. 

A károly fejérvári cs. kir. kerületi törvény
- 

széktől. Ő cs. kír. apostoli Felségtől adott tiszti
- 

hatalomnál fogva, folyó 1857-k év jul. 2-ka és 

3-ka közti éjszakán, az abrudbányai járásbéli 

kórházból megszökött, ezen törvényszék 
idei jul. 

15-kén 3983 szám alatt költ határozatával tol- 

vajság vélkeért büntető kereset alá vettetett
 Bu- 

csa Juon a mokului nyomozó-levélképpen kö- 

rőöztetik. 

Nevezett szökevény Erdélyben, az abrudb
á 

nyai-járásban, károly-fejérvári kerületben fek- 

vő Bisztra-helységbeli szülelésü, ugyanolt lakó 

és az ottani hatóság alá tartozó, 25 éves, görög- 

egyesült vallásu, nőtelen napszámos; term
etekö- 

zép-nagy és erős, testalkatása erős, arczké
pe ke- 

rek, arczszine vereses-barna, haja gesztenye- 

parna és ugyanolyan szemszöre; szemel f
eketék, 

homloka magas, széles, orra meghajtolt, m
érték- 

szeres, szája mérsékelt nagy, fogai fejérek és 

zát Homoród-Városfalván, a Dersi Zsigmond ké- 

relmire, f. é. oct 30-kán és nov. 30-kán d. e. 

9-kor a helység iródájában köz-árverésen el- 

adják. 
A kolozsvár megyei cs. k. törv. szék f. é. 

sept. 3-ról 8092 sz. a. felhivja az aug. 21-dikén 

1854 végrendelettel meghalt özv. Székely Mi- 

Mhályné h átrahagyott vagyonához igényt tartó 
hitelezőket, jelenjenek meg, vagy adják be oda 
követeléseiket f. é dec. 28-káig d. e. 9 óráig, a 
szóvali tárgyalás idejére 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A k. fejérvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 
aug. 24-röl 2629 sz. a. tudalja, hogy özv. Zeyk 
Danielnének diódi, csáklyai, havas-gyógyi és 
f. orbai birtoka után 1525 eft. 45 kr. kárp. töke 
és járuléka van utalványozva A követelések be- 
adandók f é nov. 3-kára. Tárgyalása 1858 ja- 
nuár 8-kán d. e. 9 kor. 

A dézs-megyei cs. k. törv. szék f. é. sept. 
15-ről 4180 sz. a. tudatja, hogy Miklós Ká- 
rolynak batoni birtoka után 1083 eft. 342/, kr. 
kárp. tőke és járuléka van utalványozva. A kö- 
vetelések beadandók f. é. novemb, 24-éig. Tár- 

épek, bajusza kicsiny és barna, álla kicsiny és 

kerek. Beszél csupán románul. Különös ismerte- 

tő jegyei nincsenek. Elszökése alkalmával ing- 

gel, gatyával, czondrával, egy pár bocskorral, 

düszüvel és fekete kalappal volt öltözkedve, ezen 

kivül lábain vasbékok voltak. 

Ugyanezen szökevény utját hihetőleg vagy 

Erdélynek belsejébe, vagy pedig az Erdélylyel 

határos magyarországi, vagy bánátusi községek- 

be vette, a hol mint cséplő, vagy mint napszá- 

mos dolgot találni remél, 
Minden politikai törvényszéki, 

tositási és községi hatóságok, ugyszinténa cs. k. 

csendörség megtaláltatlnak ezen szökevény , 

mint a vagyon-biztositást érdeklöleg átaljában 

veszedelmes egyén kikeresésére, k lönös figyel- 

met forditani és azt a megtalálás esetében, vagy 

az abrudbányai cs. kir. kinyomozó, vagy ezen 

cs. kir. kerületi törvényszékhez biztos fedezet 

alatt békisértetni. 

A cs. kir. ker leti törvényszéktől, Károly- 

Fejérvártt, sept. 19-kén, 1857. 

rendőri, biz- 

(267) 
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1857. 

Nyomozó-levél. 
A károly-fejérvári cs. kir. megyei törvény- 

szék, a nekie Ö cs, kir. Apostoli Felsége általát- 
ruházott hivatalos erejénél fogva, a nápolyi ki- 
ilyságból, Nápolyba született Kiss Józsefet kö- 

rözteti; ki is 1853 julus 11 és 12-ik közti éj- 
jelen a n. enyedi cs. kir. nyomozó-biróságnak 
bőrtönéből megszökött; ki Erdélybe M.-Vásár- 
helytt lakott és tartozkodott, 32 éves rom calh. 

vallásu, m,-vásárhelyi szülelésü Fábián Katival 
nősült, vagyontalan, mestersége szakácsság ak- 
koriban kis kereskedést üzött, magostermetü 
erösstest-alkotásu, hosszu ábrázatu, halovány 
szinü, gesztenye szinhaju, sötét szöke szemöldő- 
kü, sőtétkék szemü, törpehomloku, kicsinyszáju, 
egésségesfogu, hegyesállu, elszökésekor kicsin 
bajuszat viselt, beszél magyarul, oláhul és né- 
metül, minden más ismertető jegy nélkül, elszö- 
kése alkalmával viselt szederjeskék posztó kurta 
öltönyt, szürke bő nadrágot melyen végig sőtét- 
kék stráf volt. Bagaria bőrből készült hosszuszá- 
ru csizmát és kicsiny karimáju fekete kalapocs- 

t1-3) 

szövetséget egyesült seregei, s főleg e sej- 
telmeknek tulajdonitható a chalonsi tá- 
bor felállitása. „Francziaország, mond a 
„N. Z.4 mindinkább biztositja magát a ne- 

— Az oláhországi választások is 
az unio értelmében ütöttek ki. 23 válasz- 
tás közül csak 5 van az unio ellen. A „Kr. 
Ztg" ugy hiszi, hogy ezen választási ered- 

mény mellett sem fog az unio létrejöni, 

azaz, a két fejedelemséget nem fogjaák egy 
idegen fejedelem alatt egyesiteni. - A jo- 
len választások körül mind akét tartomány- 
ban sok rendetlenség történt, ugy Logy a 
választások megsemmisitése jelenleg még 
inkább követelhető , mint Moldovában a 

multkor. - Egyébiránt a moldovai diván 
egyesülése oct. 4-én, az oláhországi 8-án 
fog megtörténni. 

Bécsi börze. october 5-dikén. Erd. urbé- 
ri papir 783/,. Magyar urbéri papir 791/, Nem 
zeti kölcsön 823/,. Arany darabja 4 fr. 571/, kr. 
Ezüst 53/,. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : BERDE ÁRON. 
mrrrzrrrmzmzgrrrssm 

gyalása 1858 janudr 25-én d. e. 9 kor. 

sept 10-ről 8367 sz. a. tudatja, hogy Kajtsa 
Rózália özv. Köyna ?) Sándornénak deri- 
tei, kalota-sz.-királyi, magyaró-keréki, marótla- 
kai, malomszegi, n. kalotai, ó bikali, roskai, m. 
gyerő-monostori és székelyói (2) birtoka után 

3025 eft. 433/, kr. kárp. töke és járuléka van 
utalványozva A követelések béadandók f. é no- 
vemb. 25-éig. Tárgyalása 1858 január 26 kán 
d. e. 9-kor 

A zilah-megyei cs. k. törv szék f. é. sent. 
14-ről 2145 sz. a. tudatja, hogy Farkas A n- 
drásnak magyar-csaholyi birtoka után 49 eft. 
35 kr kárp. töke és járuléka van utalványozva. 
A követelések béadandók f. é. decemb. 14-éig. 
Tárgyalása 1858 február 18-kén d. e. 9-kor. 

kát, ezen egyén a m.-vásárhelyi cs. k. büntető 
törvényszék által 1854 ben jul. 15-kén tolvaj- 
ság vétkéér hat havi nehéz vason való börtönre 
itéltetett, mely itélet az erdélyi főtörvényszéki 
bizottmány által helybe is hagyatott. Ezen egyén 
ki tövisi-kerületi Tibori születésü Barbanczá 
Nicoláj földmivelőn rablási büntényt követett, a 
Büntető törvénykönyv 190 és 194-dik §-nál 
fogva, va amint szintén abrudbányai kerületben 
felső Podsága mellelti Oresténi születésü Blánz 
Simeonon elkövelett tolvajság áthágásáért, ugyan 
a Büntető-törvénykönyv 171 és 460-dik czikke 
értelménél fogva és ki az letartoztatási idő közt 
meg szökött aBüntető-perrendtartás 156 és 140-k 
§-nál fogva a h/. 2. alkalmazva ugyanezen em- 
litett Törvénykönyv 00, 381, 382, 384-hoz 
vád alá helyhez etett jelenleg mind szokevény és 
ösme etllen helyeken tartlozkodó, nyomoztatik. 

Felszólittatlnak minden politikai törvényes 
rendőri és községi előljáróságok ezen szöke- 
vényt mint a vagyoni bátorság ellen nagyon ve- 
szedelmes egyént szorgalmatosan felkerestetniés 
megtanálás csetében kemény örizett alatt ezen 
cs. kir, megyei-törvényszék eleibe állitani. 

A károly-fejérvári cs. k. megyei-törvény- 
széktől jul. 18-kán 1857. 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 
(255) (2-3) 

Különös figyelemre méltó! 

A naponként emelkedőöbb részvétben 
része- 

sülő brassói nyugdij-intézet igazgatósága 

pátor mindenkit ezennel figyelmeztelni; 
misze- 

rint egyenlő érdekében áll mind az intéze
tnek , 

mind az abba belépöknek, hogy a rendes 
dij be- 

fizetést october hó utólsó napjáig ne halaszszák, 

melyen a nagyobb tolakodás miatt lehetlen min- 

denkinek pontosan elegeltenni. 

Ha ki tehát magát vagy hozzátartozóit ezen, 

a legezélszerübben rendezett intézetnek jótéte- 

ményiben részeltetni ohajtia, iparkodjék hozzá- 

járulását a brassai hivatali irodúban, vagy bár- 

melyik alább nevezendő bizományosoknál, mi- 

nélelőbb nyilvánitani, minthogy néhány hét 

mulva a gyűjtő év bezáratik; mely után , az el- 

mulasztás esetében, az egész nyugdij-év elvés
z. 

A korábbi befizetés által misem veszélyeztetik , 

minthogy az oly személyekérti befizetések, kik 

netalán ugyanazon évi 1-ső november elött el- 

halnának, a fölvételre megbizottaknak kiadatnak. 

A fennemlitett okoknál fogva, a már béál- 

lott tisztelt tagok, kik az évi részlettel még ta- 

lán tartoznak, fölkéretnek annak minél előbbi 

befizetésére, és pedig vagy az intézetnél, vagy 

az alább följegyzett bizományosoknál, a hol 

egyszersmind azok, kik még ezen nyugdij-inté- 
zelet nem ismerik, 10 ez st krajozárért köny- 
vecskét kapnak, mely ezen intézetről lényeges 
ismertetést nyujt. 

Kulső bizományosok : 
Beszterczén: Láni Ede: Bukarostben: Frank 

Ede Fejérvárott: C. M. Mégai; Kolozsvártt: 

Benedek Lajos, a kereskedelmi és ipar- 

kamara szállásán, naponként reggeli9-töl 

terffy József; Fogarason: Thümann Frigyes; 

Gy. Szt. Miklos: Kristof Antal ; Szebenben: Zör- 

ner Józse K. Vásárhely: Kleber Jós. Maros- 

Ujvárit: Grün Izrael; N. Enyeden : Szabó 

György ; szász-Városon : Leonhárd József ; 

Régenben : Wittstock Károly: Sz. Somlyon : 

ifj. Lázár János Toroczkón: Koronka Antal. 

(256) (2=3) 

Báró Bánffy Albert bonczidai, alsó-zsuki 

és válaszuti jószágaihoz tartozó, és marha hiz- 

lalásra igen alkalmas pusztái haszonbérbe adan- 

dók, — értekezhetni irántok bonczidai ev. ref. 

lelkész Nagy Elek urnál. 

(257) (2=3) 

Serbán Farkas magyar-régeni jószága 

több évekre haszenbérbe kiadandó, mely áll: 

1-ör, Egy nagy kiterjedésü udvarból, azon 

lévő kényelmes kő-udvarházból, szükséges gaz- 

dasági épületekből 

3-or. A hijavított földkönyv szerint 92 hold 
és 1025 [] öl szántoból. 

3 or. 33 hold 81 [] öl kaszálóból. 

Ásszer. 2 hold 430 [] öl szölőből. 
5-ör. 6 hold 903 öl terméketlennek czim- 

zett helyből. 

6 or, A Marosfolyóján egy 8 kövü jó kar- 

ban lévő lisztelő malomból, melyek közölkét kő 

szitás, az ahoz tartozó nagy kiterjedésű kaszáló 

berkekkel, tutaj-kikötő helyekkel. 

ben a tulajdonosnál. 

Magyar-Régen, 29-dik sept. 1857. 

(258) (2—3) 

Tordán a „CZIFRAFOGADOTnév alatt isme- 

retes vendéglő , ahoz tartozó külsökkel együtt 

f. évi Szent Mihály, vagy november 
1-ső napjá- 

tól kezdőleg, több évekre haszonbérbe adandó. 

Érlekezhetni iránta tulajdonos idősb Betegh Sán- 

dorrai M. Szengyelben. 

gen 

12-ig, d. u. 3-tól 6-óráig. Erzsébetváros: Pé- 
Tordán , 1857 sept. 8. 

Értekezhetmi a kivétel árért Magyar-Ré- 

(260 2-3) ) 
Hölgyeket érdeklő !! 

minden előforduló hölgyi ruhanemek, mint: sa 
lon- és házi öltönyök megkészitése körül mér- 
tékvélel, rajzolás, kiszabás és varrásban a ház- 
nál gyakorlati oktatást adni kész. 

Minthogy alulirt az általa feltalált mód sze- 
szerinti gyors és könnyen felfogható tanitás 
által múr több városban a legnagyobb megelé- 
gedést és erról számos bízonyitványokat kiérde- 
melni szerencsés volt, kötelezi magát, hogy há- 
rom havi rövid idő alatt, 6 pft. havi dijért, tel- 
jes oktatást ad. 

Azon hölgyeket, a kik értve már a ruha- 

készitéshez, csak a mértékvétel és kirajzolásban 

kivánnak utasítást venni, kész 11 órai rövid idő 

alatt 10 pforintért a testalkat minden változatai- 

hoz alkalmazott eljárásra megtanitani. 
Végül alulirt megjegyezni kivánja, hogy az 

oktatást befejezettnek csak akkor lekinti, ha a 
[anitvány egy müdarab elkészitése által jártassá- 

gát bébizonyitotta. 
A tanului kivánók Hirsfeld Eliz k. a. továb- 

bá Merza testvérek és Naláczi Farkashoz legye- 

nek szivesek adresseiket beadni 
KRÁMPL ANTAI, 

nőszabó és a műszabás tanára. 

(3-3) 

czimű hős-költemény 
irta DÓZSA DÁNIHL. 

Elő űzethetni fenn-írt hős-költeményre no- 
vember végéig folytonosan, helyben a szerző 
nél Kendefli-ház 487 sz. alatt a szentegyház- 
utczában; valamint Stein J. könyvkereskedé- 
sében, Vidéken a t. elöfizetés gyüjtöknél, s posta 
utján a szerzőhez czimzendő levelekben. 

Alulirt tisztelettel jelenti a hölgyeknek, hogy 

(259) (23) 

A zálogos öszvegig eladó. 
Zálogban birató jószág, a déési ker let sza- 

mosajvári járásában, Noszolly, zombattelke és 
Czente helységeiben, 330 holdból álló, melyben, 
udvarház, szántók, kaszálók. szölök és erdök 
béfoglalvák. — Értekezhelni iránta, Kolozsvárt 
belső-közép-utcza, 459 sz. első emelet. 

c249) (9—13) 
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Proháczki és Társa Londonból. 
Lakásukat Kolozsvárra tevén ál, ajilnják 

legdivatosabb készitményeiket, minők: Legujabb 
divatu boárok 2 ftól 10-ig. Victorinek 3 ftól 
12-ig. Mántillak 20 frttól 35-ig. Minden rendü 
Muffok 3 ftól 60-ig. Itt még nem látott Ánikai 
börből kész lt Muffok 10 ftól 12-ig. Biber férfi 
mellények 22 ftól 30 ig. Biber sapkák 10 frttól 

tok 36 ftól 45-ig. Biber kesztyük, lábkosarak 5- 
fritól 8-ig. Különbféle férfi kabátok 35 ftól 1 10- 
ig. Minden alaku bundák 32 ftól 120-ig. EÉs min- 
dennemüű börök nagyobb mennyiségben. 

A vásárló delnök és uraságok fenczímzett 
kere kedésünkben tehetik szives megrendeléseiket 

Vidékről jövő meg rendelések a meghatáro- 
zottár meg küldésemellett pontosan teljesittetnek. 

Mindenféle szücs portékák kitisztitattnak, 
megujjittatnak vagy becseréltetnek a legjutányo- 
sabb árron. 

(254) -4) 
KINIZSI ISTVÁN 

angol nyelv tanitó lakását állandoan 
Kolozsvárra tévén át, tudalja az érdemes kö- 

zönséggel hogy az angol nyelvből órákat ád. 
Értekezhetni a tanitási feltételekről a hid- 

utczában 310 szám alatti lakásán, délelőtt 9 
órától 14-ig. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 

A kolozsvár-megyci cs. k. törv. szék fó. 

. 

12-ig. Viztől átnem ázható tengeri kutya kabá- 

: 


